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1. Einleitung

1.1 Allgemeines

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme 
der Maschine durch, 
um eine von Anfang an sachgemäße Handhabung, Be-
dienung und Wartung zu gewährleisten. 
Im Wartungsplan sind alle Maßnahmen zusammenge-
stellt, die den Trockner in gutem Zustand erhalten. Die 
Wartung ist einfach, muss jedoch regelmäßig vorge-
nommen werden.
Sie hilft Ihnen auch Unfälle zu vermeiden und die Ga-
rantie des Herstellers zu erhalten.

Nennen Sie bei jedem Schriftverkehr immer den Typ 
und die vollständige Seriennummer des Trockners, die 
auf dem Typenschild angegeben sind.

1.2 Erklärung der Symbole in der 
Bedienungsanleitung

1.2.1 Warnhinweise

Warnhinweise gibt es in drei Gefahrenstufen, die Sie an 
dem Signalwort erkennen:
Warnhinweise immer sorgfältig lesen und gewissenhaft 
befolgen.

Signalwort
Signal word

Bedeutung
Meaning

Folgen bei Nichtbeachtung
Consequences of non-observance

GEFAHR
DANGER

warnt vor unmittelbar drohender Gefahr
Warns of an imminent threat of danger

Tot oder schwere Körperverletzung sind wahrscheinlich
Death or serious injury may result

WARNUNG
WARNING

warnt vor möglicher drohender Gefahr
Warns of possible danger

Tot oder schwere Körperverletzung sind möglich
Death or serious injury are possible

VORSICHT
CAUTION

warnt vor möglicher gefährlicher Situation
Warns of a possibly dangerous situation

Leichte Körperverletzung oder Sachschäden sind möglich
Light injuries or material damage are possible

 Dieses Zeichen weist auf besonders wichtige Infor-
mationen hin.

1.3 Erklärung der Symbole am Gerät

1. Introduction

1.1 General remarks

Read the operating instructions, prior to starting the ma-
chine, 
in order to ensure correct handling, operation and main-
tenance from the outset.
The maintenance plan summarizes all the measures 
which are required to maintain the dryer in good condi-
tion. The maintenance work is simple, but must be car-
ried out on a regular basis.
Correct maintenance will also help you to avoid acci-
dents and to ensure that the manufacturer`s guarantee 
coverage is maintained.

Please state the type and complete serial number of the 
dryer, as specifi ed on the nameplate, in all correspon-
dence.

1.2 Explanation of the symbols in the 
operating instructions

1.2.1 Warnings

Warning notices indicate three levels of danger signifi ed 
by the signal word.
Always read and comply with warning instructions.

 This symbol refers to particularly important infor-
mation.

1.3 Symbols used in the dryer
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2. Sicherheitsregeln, Warnhinweise

2.1 Bestimmungsgemäßer Gebrauch

 Warnung!

� Geeignete Fluide: Luft

� Das Gerät/System darf nur für die in dieser 
Betriebsanleitung vorgesehenen Einsatzfälle und 
nur in Verbindung mit vom Hersteller empfohlenen 
bzw. zugelassenen Geräten und Komponenten 
verwendet werden.

� Die maximale Eintrittskonzentration der Druckluft 
muss den nachfolgend aufgeführten Klassen der 
DIN ISO 8573-1 entsprechen
Feuchtigkeit: Klasse 7
Feststoff e: 1) Klasse 7
Ölgehalt: Klasse 3

� Der einwandfreie und sichere Betrieb des Produk-
tes erfordert sachgerechten Transport, Lagerung, 
Aufstellung und Montage, sowie sorgfältige 
Bedienung und Instandhaltung.

� Das Gerät ist nicht für einen Betrieb in erdbebenge-
fährdeten Regionen geeignet!

� Der Trockner darf nicht in korrosiver Atmosphäre   
betrieben werden!  

1)  Feststoff beladung nach ISO8573-1: 2010

 Warnung!
Der Errichter der kompletten Druckluftstation muss
das Gerät mit einem geeigneten Sicherheitsventil 
(Ps=16bar) gegen Überdruck absichern (siehe R&I-
Schema)

 Warnung!
Die Bestandteile der Druckluft dürfen nicht aggres-
siv oder säurebildend sein (z.B. säurehaltige Dämp-
fe, Ammoniak)!

2.2 Sicherheitsregeln

 Warnung!

� Das Gerät darf nur von qualifi ziertem Personal 
genutzt werden.

� Qualifi ziertes Personal sind Fachkräfte, die auf-
grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und 
Erfahrungen sowie Kenntnisse der einschlägigen 
Bestimmungen die übertragenen Arbeiten 
beurteilen und mögliche Gefahren erkennen 
können.

� Sicherstellen, dass das mit der Installation, Bedie-
nung und Wartung betraute Personal die für die 
jeweilige Tätigkeit erforderliche Qualifi kation und 
Berechtigung besitzt.

2. Safety rules, warnings 

2.1 Use of dryer 

 Warning! 

� Suitable fl uids: Air

� The dryer/system must only be used for the pur-
pose as designated in the operating instructions 
and only in combination with any device or com-
ponents recommended or approved by the manu-
facturer. 

� The max. inlet concentration should be according to 
DIN ISO 8573-1
Moisture: Class 7
Particle: 1) Class 7
Oil content: Class 3

� To obtain maximum effi  ciency and operation of the 
dryer ensure all sections of the manual are read 
carefully. 

� This product is not designed for earthquake 
endangered areas!      

� The dryer must not operate in corrosive 
atmospheres!   

1)  Particle according to ISO8573-1: 2010

 Warning!
The manufacturer of the complete compressed air
installation has to provide the air dryer with an ap-
propriate safety valve (Ps=16bar) in order to protect 
it against overpressure (see P&I-Diagram)

 Warning!
No aggressive components are allowed (f.ex. acid, 
amonia)  

2.2 Safety rules 

 Warning! 

� The device must only be used by suitable 
personnel.

� Suitable personnel are experts who, by virtue of 
their training, knowledge and experience as well as 
their knowledge of relevant regulations can assess 
the work to be done and recognize the possible 
dangers involved.

� Ensure that personnel entrusted with installation,   
operationn and maintenance are qualifi ed and 
authorised to carry out their tasks.
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2.3 Warnhinweise

 Warnung!
Das Gerät beinhaltet unter erhöhtem Luftdruck ste-
hende Systeme.
Vor Servicearbeiten ist es drucklos zu machen.

 Lebensgefahr durch elektrische Spannung!
 Vor allen Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung:

Stromversorgung allpolig abschalten, gegen Wie-
dereinschalten sichern und Spannungsfreiheit prü-
fen.

2.4 Mitgelieferte Dokumente

Mit dieser Betriebsanleitung erhalten Sie weitere Doku-
mente die dem sicheren Betrieb des Drucklufttrockners 
dienen:

· Abnahmebescheinigung/ Betriebsanleitung des 
Druckbehälters (falls vorhanden).

· Konformitäts- oder Herstellererklärung gemäß der 
geltenden Richtlinien. 

 Die Inbetriebnahme der Anlage ist erst nach Kennt-
nisnahme aller Dokumente zulässig

� Prüfen Sie die Vollständigkeit der Dokumente und 
beachten Sie deren Inhalt 

Fehlende Dokumente können angefordert werden.
Geben Sie bitte unbedingt die Daten des Typenschilds 
an.

ACHTUNG!!

WICHTIGER HINWEIS!!
Überprüfen Sie die Anmelde- und Überwachungspfl icht 
von Druckgeräten entsprechend den nationalen Vor-
schriften.

2.3 Security-Warnings

 Warning! 
The dryer contains components under high pres-
sure. 
Before starting any service work turn off  compres-
sed air supply to the dryer and depressurise the 
system. 

 Danger of fatal injury from electric shock!
 Before starting any work on electrical equipment:

Switch off  and lock out the power supply discon-
necting device and check that no voltage is present.

2.4 Accompanying Documents

With this instruction manual are documents intended to 
assist in safe and sure operation of the unit.

· Certifi cate of acceptance/ operating iinstructions for 
the pressure vessel (if available).

· Conformity of Manufacturer`s Declaration in accor-
dance with applicable directives.

 Initial start-up should only be undertaken when all 
documents have been read and understood.

� Make sure all documents are to hand and their 
contents understood.

Request the supply of any missing documents.
Make sure you give the data from the nameplate

ATTENTION!!

IMPORTANT NOTICE!!
Check the registration and monitoring obligation of com-
pressed air units in accordance with local regulations.
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3. Gewährleistungsbedingungen

3.1 Allgemeines

Die Gewährleistung erstreckt sich, im Rahmen unserer 
allgemeinen Lieferbedingungen, auf das gelieferte Ge-
rät.

3.2 Gewährleistungsausschluss

Gewährleistungsansprüche bestehen nicht,

· wenn das Gerät durch Einfl uss höherer Gewalt oder 
durch Umwelteinfl üsse (Feuchtigkeit, Stromschläge, 
etc.) beschädigt oder zerstört wird.

· bei Schäden, die durch unsachgemäße Behand-
lung, insbesondere Nichtbeachtung der Betriebs- 
und Wartungsanleitung aufgetreten sind (regelmä-
ßige Kontrolle des Kondensatableiter, etc.).

· falls das Gerät nicht seinen Bestimmungen entspre-
chend eingesetzt war (siehe Kapitel 12. und 2.1).

· falls das Gerät durch nicht hierfür autorisierte Werk-
stätten oder andere Personen unsachgemäß geöff -
net oder repariert wurde und/oder mechanische Be-
schädigung irgendwelcher Art aufweist.

3. Guarantee conditions

3.1 General 

The guarantee covers the delivered device with regard 
to our general terms of delivery.

3.2 Exclusion from guarantee coverage

No guarantee claims shall be assertible,

· if the device is damaged or destroyed due to force 
majeurs or environmental eff ects (humidity, electric 
shocks, etc.).

· for damage resulting from incorrect handling, in par-
ticular failure to comply with the operating and 
maintenance instructions (regular inspection of the 
condensate discharger, etc.).

· if the device has not been used in accordance with 
its specifi cations (see Section 12. and 2.1).

· if the device has been opened or repaired by work-
shops or other persons unauthorised for this purpo-
se and/or reveals any type of mechanical damage.
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4. Transport, Anlieferung, 
Wareneingangskontrolle

4.1 Transport

Der Adsorptionstrockner ist vorbereitet für den Trans-
port mit einem Gabelstapler. Wenn Sie das Gerät instal-
lieren, bewegen Sie es mit einem Gabelstapler oder an-
deren geeigneten Vorrichtungen. 
Der Adsorptionstrockner darf auf keinen Fall an den 
montierten Rohrleitungen angehoben werden. Ernsthaf-
te Beschädigungen können hieraus resultieren.

 Transport nur durch Personen, die aufgrund ihrer 
Ausbildung zum sicherheitsgerechten Umgang mit 
Transportgut berechtigt sind.

4.2 Anlieferung

Der Adsorptionstrockner ist sorgfältig geprüft und ver-
packt worden, bevor er das Herstellerwerk verlassen 
hat. Er ist im einwandfreien Zustand dem Spediteur 
übergeben worden.

4.3 Wareneingangskontrolle

Überprüfen Sie die Verpackung auf sichtbare Beschädi-
gungen. Bestehen Sie im Falle einer sichtbaren Be-
schädigung darauf, dass auf dem Ablieferungsnachweis 
des Spediteurs ein entsprechender Vermerk gemacht 
wird.
Überprüfen Sie das Gerät auf verdeckte Beschädigun-
gen. Wurde der Adsorptionstrockner mit augenschein-
lich unbeschädigter Verpackung aber verdeckten Be-
schädigungen angeliefert, so verständigen Sie 
unverzüglich den Spediteur und veranlassen eine Be-
gutachtung des Adsorptionstrockners.

Für Beschädigungen während des Transportes ist der 
Hersteller nicht verantwortlich.

4.4 Lagerung

Die Lagertemperatur sollte zwischen 0°C und 55°C 
sein. 
Frost oder höhere Temperaturen können zu Schäden 
führen.
Bei langen Lagerungen/Außerbetriebnahmen (>6Mona-
te) sollte zusätzlich der Hersteller kontaktiert werden.

4. Transport, delivery, Checking of 
goods received

4.1 Transport 

The desiccant compressed air dryer is prepared for 
transport with a fork-lift truck. When installing the dryer, 
move it with a fork-lift truck or another suitable device. 
The desiccant compressed air dryer must by no means 
be lifted at the mounted pipes. Severe damage may re-
sult from such handling.

 Allow transportation only by personnel trained in 
the safe movement of loads.

4.2 Delivery 

The desiccant compressed air dryer is thoroughly che-
cked and packed, before it leaves the factory. It has 
been handed over to the forwarding agent in perfect 
condition.

4.3 Checking at Receipt 

Upon receipt please check immediately the packing for 
visible damage. In case of visible damage of the pa-
cking, please insist upon a respective note on the deli-
very sheet of the forwarding agent. 
Please also check the dryer for hidden damages. If a 
desiccant compressed air dryer is delivered with appa-
rently undamaged packing but with hidden damage, see 
to it, that the forwarding agent is informed at once and 
have the dryer inspected. 

The manufacturer is not responsible for damages oc-
curred during transport.

4.4 Storage

The storage temperature should be between 0°C and 
55°C. 
Frost or higher temperatures can cause damage.
For long storage/commissioning periods (>6 months),  
the manufacturer should also be contacted.
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5. Aufstellung und Montage

5.1 Aufstellungsort

Der Adsorptionstrockner sollte in einem trockenem In-
nenraum aufgestellt werden.
Zur Wartung der Anlage ist es dringend erforderlich, 
dass genügend Freiraum vorhanden ist. Die Aufstellung 
soll auf einer ebenen, geraden Fläche erfolgen. Spe-
zielle Fundamente zur Aufstellung des Adsorptions-
trockners sind nicht erforderlich.
Die Umgebungstemperatur entnehmen Sie bitte dem 
Kapitel 12. „Technische Daten“. Das Gerät ist nicht für 
einen Betrieb in erdbebengefährdeten Regionen geeig-
net!
Der Trockner darf nicht in korrosiver Atmosphäre betrie-
ben werden!     

5.2 Montage

 Warnung!
Ist ein Absperrorgan im Druckluftausgang des 
Trockners installiert, sollte ein Sicherheitsventil ins-
talliert werden, welches einen durch äußere Einfl üs-
se (z.B. Feuer) hervorgerufenen Überdruck ableiten 
kann.

 Vorsicht!
Achten Sie bei der Montage darauf, dass keine Zug- 
und Druckkräfte auf die Geräteanschlüsse übertra-
gen werden.

 Vorsicht!
Überprüfen Sie alle druckluftführenden Verbindun-
gen auf Festigkeit und Dichtigkeit.

5.3 Anschluss an das Druckluftnetz

Die Druckluftein- und -austrittsleitung sollte mit Absperr-
organen (z.B. Ventile, Kugelhähne, Klappen)versehen 
werden.
Bei Installation eines Bypasses, muss dessen Funktion 
und Auswirkung auf die Druckluftqualität berücksichtigt 
werden!
Die Dimensionierung der Anschlüsse entnehmen Sie 
bitte dem Kapitel 12. „Technische Daten“.

5.4 Vor- und Nachfi lter

 Um eine einwandfreie Funktion des Gerätes zu 
gewährleisten, ist in der Zuleitung ein Ölfeinfi lter 
mit max. zulässigem Restölgehalt von 0,01 ppm 
installiert. Zum Schutz der nachfolgenden Rohr-
leitungssysteme vor Adsorptionsmittelabrieb ist ein 
Staubfeinfi lter installiert (ISO 8573-1: 2010, Fest-
stoff klasse 2).

5. Installation and mounting 

5.1 Location of Installation 

The adsorption dryer should be set up in a dry indoor 
area.
Ample free space should be allowed for the maintenan-
ce of the device. 
The desiccant compressed air dryer should be installed 
on a straight and even fl oor. 
Special foundation for the installation of the desiccant 
compressed air dryer are not necessary. 
For the ambient temperature please see chapter 12.
This product is not designed for earthquake endange-
red areas!  
The dryer must not operate in corrosive atmospheres!   

5.2 Mounting

 Warning! 
When a valve is installed after the dryer an appro-
priate safety relief valve should be installed to pre-
vent over pressurization of the dryer due to external 
causes (fi re).

 CAUTION! 
When installing the dryer ensure all connections 
are even and no force is placed on inlet and outlet 
connections.

 Caution!
Check all compressed-air connections to ensure 
that they are fi rm and free of leaks.

5.3 Connection to the compressed air 
system 

The compressed air inlet and outlet line should be 
equipped with shut-off  valves.
When installing a bypass, its function and eff ect on the 
compressed air quality must be taken into account.
For the sizing of the connections please see chapter 12. 
“Technical Data“.

5.4 Pre- and -after fi lter

 In order to ensure correct functioning of the desic-
cant dryer, it must be installed a oil removal fi lter 
with a max. residual oil of 0,01 ppm.
To protect the down-line system from desiccant 
dust, a dust fi lter must be installed (ISO 8573-1: 
2010, Feststoff klasse 2).

.
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5.5 Kondensatableitung

Für die Kondensatableitung ist ein Anschluss vorhan-
den:

· Automatischer Kondensatablass des Vorfi lters.

Die Dimensionierung des Anschlusses entnehmen Sie 
bitte Anhang „Filter“.

 Achten Sie bei der Montage der Kondensatablei-
tung  darauf, dass das vom Vorfi lter abgeschiedene 
Kondensat ungehindert abfl ießen kann.

 Bei der Entsorgung des Kondensates ist der 
Schmutzanteil zu berücksichtigen. 
Beachten Sie die jeweils geltenden gesetzlichen 
Vorschriften.

5.6 Elektroanschluss

Das Gerät ist mit Anschlusskabel und Stecker ver-
sehen.
Die elektrotechnischen Anschlussdaten entnehmen Sie 
bitte dem Kapitel 12. „Technische Daten“.

Bei direktem elektrischen Anschluss (ohne Stecker), 
muss bauseits eine allpolige Abschaltung vorgesehen 
werden!

 Zum Anschluss externer Störmeldesysteme ist das 
Gerät mit drei potentialfreien Kontakten „Alarm/
Warnung/Betriebsmeldung“ ausgerüstet. Die An-
schlüsse entnehmen Sie bitte dem Schaltplan (sie-
he Kapitel 15).

5.7 Prüff risten

Die Wiederholungsprüfung der Druckluftbehälter des 
Adsorptionstrockners unterliegen dem nationalstaatli-
chen Recht und müssen nach den im Einsatzland gel-
tenden Regeln durchgeführt werden.

5.5 Condensate drain

For the condensate drain one connection is provided:

· Automatic drain from the pre fi lter.

The sizing of the connection please see in annex „Fil-
ter“.

 When fi tting the drain please see to it, that the con-
densate separated by the pre fi lter is drained off  
into a system that does not create a back pressure.

 When disposing of the condensate the amount of 
pollution has to be taken into consideration. Please 
act according to the prevailing regulations of law.

5.6 Electrical Connection

The dryer is equipped with a cord and a plug.
The electro-technical connection data are to be taken 
from chapter 12. „Technical Data“.

In direct electrical connection (without plug), all-pole 
disconnection must be provided!

 For the connection of external trouble indication 
systems the dryer is equipped with 3 potential free 
contacts „Alarm/ Warning/ Dryer in operation“. For 
connections please see the wiring diagram (chapter 
15).

5.7 Inspection validity periods

The follow-up inspections of the adsorption dryer`s 
compressed-air tanks are subject to national law and 
must be carried out in accordance with the regulations 
applicable in the country in which the dryre is used.
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6. Erste Inbetriebnahme 
Inbetriebnahme nach längerem 
Stillstand

6.1 Bedingungen

Der Trockner ist einschaltbereit wenn:

· Das Gerät entsprechend Kapitel 5. „Aufstellung und 
Montage“ installiert wurde.

· Alle Zu- und Ableitungen sachgerecht angeschlos-
sen sind.

· Die erforderlichen Energien (Elektro; Druckluft) ver-
fügbar sind.

· Absperrorgane (z.B. Ventile, Kugelhähne, Klappen) 
in der Druckluftein- und -austrittsleitung geschlos-
sen sind (wenn vorhanden).

· Der Druckluft-Bypass geöff net ist (wenn vorhan-
den). 
Bei Installation eines Bypasses, muss dessen 
Funktion und Auswirkung auf die Druckluftqualität 
berücksichtigt werden!

· Kondensat durch die Kondensatableitung ungehin-
dert abfl ießen kann.

· Das Gerät ist an das elektrische Spannungsversor-
gungsnetz mit der richtigen Betriebsspannung an-
geschlossen.

 Der Schaltfehleralarm wird ausgelöst, wenn der 
Trockner eingeschaltet wird ohne das Betriebs-
druck anliegt. Stellen Sie sicher das der Trockner 
vor Inbetriebnahme ordnungsgemäß an die Druck-
luft angeschlossen ist und starten Sie die Anlage 
erneut oder quittieren Sie die Fehlermeldung, siehe 
Kapitel 8.3.5 (hierzu muss der Trockner unter Druck 
stehen).

6.2 Einschalten

Gerät nur einschalten, wenn alle Bedingungen des 
Abschnittes 6.1 erfüllt sind.

� Langsam das Absperrorgan in der Druckluftzulei-
tung öff nen

� Einschalten, siehe Kapitel 8.3.11 & 8.3.12.

� Einstellen des Vordruckes an der Regenerationsluft-
blende gemäß Abschnitt 6.3.
Der Trockner muss ca. 6 Stunden regenerieren, 
ohne dass Druckluft dem Druckluftnetz zugeführt 
wird. Nach 6 Stunden wird bei entsprechender 
Einstellung ein Drucktaupunkt nahe -40°C erreicht. 
Für einen Drucktaupunkt von -70°C sollte 
mindestens 1 Woche eingeplant werden!

� Absperrorgan in der Druckluftaustrittsleitung 
langsam öff nen.

� Druckluft-Bypass schließen (wenn vorhanden).

Der Adsorptionstrockner ist nun in BETRIEB. 
Beachten Sie bitte den Abschnitt 7.3 „Betrieb“.

6. Initial start-up 
Start up after prolonged 
inoperative periods

6.1 Preconditions

The refrigerated compressed air-dryer is ready for 
operation when:

· The device has been installed in accordance with 
section 5. „Installation and mounting“.

· All inlet and outlet lines have been correctly con-
nected.

· The required forms of energy (electricity, compres-
sed-air) are available.

· The shut-off  devices (e.g. valves, ball valves, butter-
fl y valves) in the compressed-air inlet and outlet li-
nes are closed (if installed).

· The compressed-air bypass is open (if installed). 
When installing a bypass, its function and eff ect on 
the compressed air quality must be taken into ac-
count.

· The condensate is able to fl ow through the conden-
sate discharger without obstruction.

· The device has been connected to the electric pow-
er supply system with the correct operating voltage.

 The switching failure alarm will activate if dryer is 
energized without being pressurized. Keep sure 
that the dryer has been correctly connected to the 
air pressure system and switch on the dryer again. 
To reset the malfunction, see chapter 8.3.5.

6.2 Switching on the dryer

The device is to be switched on only when all the 
conditions specifi ed in section 6.1 have been full-fi l-
led.

� Open slowly the shut-off  device in the compressed-
air inlet line.

� Switch on, see chapter 8.3.11 & 8.3.12.

� Adjust of the pre-pressure at purge air orifi ce see 
section 6.3.
The dryer must regenerated for approx. 6 hours 
without compressed-air being supplied to the 
network. After 6 hours during appropriate attitude a 
dew point under pressure close -40°C is reached. 
For a dew point under pressure of -70°C at least 1 
week should be taken into account!

� Open slowly the shut-off  device in the compressed-
air outlet line.

� Close the compressed-air bypass (if installed).

The dryer is now OPERATIVE. 
Please refer to section 7.3 „Operation“.
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 Die Standardblenden sind für minimal 5 bar und 
maximal 10 bar und für den Betrieb -70°C/ ISO Klas-
se 1 ausgelegt. Die Blenden für max. Betriebsdruck 
16 bar sind am Trockner befestigt und müssen bei 
Bedarf ausgewechselt werden. (Die Bohrungen der 
R-Blende 1 sind größer als die der R-Blende 2).

6.3 Einstellen des Druckes vor der 
Regenerationsluftblende

 Bestimmende Werte:
1.  Maximaler Betriebsdruck des Trockners
2.  Minimaler Betriebsdruck der Druckluft am Trockner 
 eintritt
3.  Einstellung der Zykluszeit

Für die 16bar Einstellung, siehe Kapitel 8.3.9.1.1.

� Stellen Sie das Ventil (V 034) so ein, dass der 
Regenerationsluftdruck am Manometer (PI 035) mit 
dem benötigten Wert übereinstimmt.

 Die Einstellung muss erfolgen, wenn der Trockner 
den rechten Behälter (von Bedienseite/ Steuerungs-
seite aus gesehen) regeneriert (siehe Startbild-
schirm)! (Luft strömt aus dem rechten Schalldämp-
fer).

 Eine zu geringe Menge Regenerationsluft kann zum 
Durchfeuchten des Trockenmittels führen. Der ge-
forderte Taupunkt wird dann nicht mehr erreicht. 
Stellen Sie sicher, dass die Zykluszeit und der Vor-
druck der Regenerationsluft vor der Blende richtig 
eingestellt sind.

 The standard purge air orifi ces extended to min. 5 
bar and max. 10 bar and for the adjustment -70°C/ 
ISO class 1. The purge air orifi ces for working pres-
sure max. 16 bar are fi xed to the dryer and must 
change if necessary. (The boreholes for the R-ori-
fi ce 1 is greater than the R-orifi ce 2).

6.3 Adjust the pressure at purge air orifi ce

Determined values:
1.  Maximum working pressure of the dryer 
2.  Minimum working pressure at inlet to dryer
3. Cycle time setting

2

For the 16bar setting, see chapter 8.3.9.1.1.

� Adjust the valve (V 034) until purge air pressure 
gauge (PI 035) reads required pressure setting.

 Adjustment must be made while a dryer is purging 
the right vessel (seen from the operating side/con-
trol side) (see Home Screen)! (air exhausting from 
the right muffl  er).

 Insuffi  cient purge air will eventually result in satu-
ration of desiccant bed and wet air downstream. 
Make certian that cycle time and purge pressure are 
correctly set.

Einstellung des Drucks vor der Regenerationsluftblende ISO Klassen 2; 3 (DTP: -40°C/ -20°C) 
Adjustment of pressure at purge air orifi ce at ISO Klassen 2; 3 (DTP: -40°C/ -20°C)

Regenerationsluftdruck (bar)
Purge air pressure (bar)

Eintrittsdruck (bar) / Inlet pressure (bar)

5 - 7 8 9 10 11 12 13 14-16

R-Blende 1
R-orifi ce 1 

3,1 2,9 2,8 2,7 - - - -

R-Blende 2
R-orifi ce 2

- - 5,8 5,7 5,5 5,3 5,2 5,0

Einstellung des Drucks vor der Regenerationsluftblende ISO Klasse 1 (DTP: -70°C) ( </= 35°C Eintrittstemperatur) 
Adjustment of pressure at purge air orifi ce at ISO Klasse 1 (DTP: -70°C) ( </= 35°C inlet temperature)

Regenerationsluftdruck (bar)
Purge air pressure (bar)

Eintrittsdruck (bar) / Inlet pressure (bar)

7 8 9 10-11 12-13 14-16

R-Blende 1
R-orifi ce 1  

5,0 4,7 4,6 4,4 4,2 4,0
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6.4 Austausch der Regenerationsluftblende

Die „R-Blende 1“ ist werksseitig eingebaut. Sie wird 
grundsätzlich im 4 Minuten Zyklus (-70°C) benutzt und 
kann bis 10bar Betriebsdruck in den anderen Zykluszei-
ten benutzt werden. Die „R-Blende 2“ wird nicht im 4 
Minuten Zyklus (-70°C) benutzt, sie kann in den ande-
ren Zykluszeiten ab 9 bar Betriebsdruck verwendet wer-
den (siehe Tabelle in Kapitel 6.3). 
Für den Austausch der Blenden wird die Regenera-
tionsleitung an den Überwurfverschraubungen (1) ge-
löst, und dort die eingelegten Blenden getauscht. Die 
Blenden müssen immer paarweise getauscht werden!

Das Tauschblendenpaar (2) befi ndet sich unterhalb des 
Manometers.

1) Installierte Blenden
2) Alternativ Blendensatz

6.5 Drucktaupunkt wählen

Die Anwahl der Taupunktklasse (Kap. 8.3.6) bestimmt 
die Zykluszeit

6.4 Exchange of the orifi ces

The „R-orifi ce 1“ is mounted by the manufacturer. This 
orifi ce is general used in the 4 minute cycle (-70°C) and 
can used until 10bar working pressure in the other cycle 
times. The „R-orifi ce 2“ is not used in the 4 minutes 
(-70°C) cycle, they can used by working pressure not 
less from 9 bar (see table in chapter 6.3).
For exchange the orifi ces remove the regeneration pipe 
by unfasten the screw coupling (1). In the screw cou-
plings are the orifi ces. The orifi ces must change pairwi-
se. 

The orifi ces (2) for changing are below the pressure 
gauge.

1) Mounted orifi ces
2) Alternative orofi ce set

6.5 Select the pressure dewpoint

The selection of the dew point class (chapter 8.3.6) de-
termines the cycle time
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7. Betrieb (Einschalten, Ausschalten, 
Bedienungselemente)

7.1 Betriebsbereitschaft

Das Gerät ist betriebsbereit, wenn folgende Bedin-
gungen  erfüllt sind:

· Aufstellung des Gerätes gemäß Kapitel 5. „Aufstel-
lung, und Montage“.

· Gerät wurde entsprechend Kapitel 6 „Erste Inbe-
triebnahme“ in Betrieb genommen.

· Alle Zu- und Ableitungen sind sachgerecht ange-
schlossen.

· Die erforderlichen Energien (Elektro; Druckluft) sind 
verfügbar.

· Die Druckluftein- und -austrittsleitung ist mit Druck 
beaufschlagt.

· Absperrorgane in der Druckluftein- und austrittslei-
tung sind geöff net.

· Ein eventuell vorhandener Bypass in der Druckluft-
leitung vor dem Adsorptionstrockner ist geschlos-
sen.

7.2 Einschalten

Gerät nur einschalten, wenn alle Bedingungen des 
Abschnittes 7.1 „Betriebsbereitschaft“ erfüllt sind.

� Einschalten, siehe Kapitel 8.3.11 & 8.3.12.

· Gerät ist eingeschaltet und in Betrieb.

� Einstellen des Vordruckes an der Regenerationsluft-
blende gemäß Abschnitt 6.3.
Der Trockner muss ca. 6 Stunden regenerieren, 
ohne dass Druckluft dem Druckluftnetz zugeführt 
wird. Nach 6 Stunden wird bei entsprechender 
Einstellung ein Drucktaupunkt nahe -40°C erreicht. 
Für einen Drucktaupunkt von -70°C sollte 
mindestens 1 Woche eingeplant werden!

7. Operation (switching on, 
switching off , controls)

7.1 Preconditions for operation

The dryer is ready for operation when the following 
conditions have been fulfi lled:

· Installation of the dryer in accordance with section 
5. „Installation and mounting“.

· Dryer has been commissioned in accordance with 
section 6. „Initial start-up“.

· All inlet and outlet lines have been correctly con-
nected.

· The required forms of energy (electricity, compres-
sed-air) are available.

· The compressed-air inlet and outlet line is pressuri-
zed.

· Shut-off  devices in the compressed-air inlet and 
outlet lines are open.

· Bypass (if installed) in the compressed-air line up-li-
ne of the desiccant compressed-air dryer is closed.

7.2 Switching on the dryer

The dryer is to be switched on only when all the re-
quirements specifi ed in section 7.1 „Preconditions“ 
have been fulfi lled.

� Switch on, see chapter 8.3.11 & 8.3.12.

· The dryer is switched on and operative.

� Adjust of the pre-pressure at purge air orifi ce see 
section 6.3.
The dryer must regenerated for approx. 6 hours 
without compressed-air being supplied to the 
network. After 6 hours during appropriate attitude a 
dew point under pressure close -40°C is reached. 
For a dew point under pressure of -70°C at least 1 
week should be taken into account!
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7.3 Betrieb

� Siehe Kapitel 8.3.

� Siehe auch chapter 8.3.3.3.1 für Warnungen und 
Alarme.

 Beachten Sie bitte die Hinweise im Kapitel 10. „War-
tung, Instandhaltung“).

7.4 Ausschalten

� Siehe Kapitel 8.3.3.3.6, 8.3.10, 8.3.11 & 8.3.12.

· Gerät ist ausgeschaltet.

· Die Eintrittsarmaturen sind geöff net, so dass die 
Druckluft über beide Behälter strömt.

 Bei ausgeschaltetem Adsorptionstrockner darf 
keine Durchströmung des Trockners mit Druckluft 
erfolgen, um eine Übersättigung des Trockenmittels 
zu vermeiden.

7.5 Fern-Ausschalten

Siehe Kapitel 8.1.3, 8.2, 8.2.1

 Wenn der Trockner Fern-Aus geschaltet ist, blinkt 
ein oranger Rahmen um den Bildschirm.

7.3 Operation

� See chapter 8.3.

� See also chapter 8.3.3.3.1 for warnings and alarms.

 Please note the information provided in section 10. 
„Servicing, maintenance“.

7.4 Switching off  the dryer

� See chapter 8.3.3.3.6, 8.3.10, 8.3.11 & 8.3.12.

· Dryer is switched off .

· The inlet shut-off  devices are open, so that the 
pressure air fl ows over both towers.

 If the desiccant dryer is switched off , make com-
pressed air must not fl ow through the dryer in order 
to avoid oversaturation of the desiccant.

7.5 Remote-off 

See chapter 8.1.3, 8.2, 8.2.1

 When the dryer is set to Remote Off , an orange 
frame fl ashes around the screen.
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7.6 Bedienungselemente

1. Steuerung
2. Manometer linker Behälter 
 (von Bedienseite/ Steuerungsseite aus gesehen)
3. Manometer Blendenvordruck
4. Manometer rechter Behälter 
 (von Bedienseite/ Steuerungsseite aus gesehen)

7.6 Controls

1. Control
2. Pressure gauge left tower
 (seen from the operating side/control side)
3. Pressure gauge orifi ce pre-pressure
4. Pressure gauge right tower
 (seen from the operating side/control side)
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8. Steuerung (ECO CONTROL 3)

8.1 Anschlüsse

Siehe Kapitel 15. „Schaltplan“

 WARNUNG
Ziehen Sie die Polykarbonatschrauben an der Abde-
ckung der Steuerung nicht zu fest an. Drehmoment 
auf 1,4 NM.

8.1.1 Anschlüsse - Eingangsleistung

8.1.1.1 VAC-Eingangsstromanschlüsse

· Einphasen-Wechselstrom (AC)-Eingangsstroman-
schlüsse im Bereich von 100-240 VAC können über 
eine externe Stromversorgung hergestellt werden.
Falls nicht der eingebaute Stecker genutzt werden 
soll, dann:
a) Öff nen Sie den Anschlussbox KL1.

Bei direktem elektrischen Anschluss (ohne Ste-
cker), muss bauseits eine allpolige Abschaltung vor-
gesehen werden!

b) Entfernen Sie den eingebauten Stecker.
c) Führen Sie das AC-Stromkabel durch die Kabel-
verschraubung und in den Anschlussbox.
d) Stromversorgung anklemmen: 
Klemme 1/2/PE. 
e) Kabelverschraubung festziehen und Anschluss-
box schließen.

 Zum Anschluss externer Störmeldesysteme ist das 
Gerät mit drei potentialfreien Kontakten „Alarm/
Warnung/Betriebsmeldung“ ausgerüstet. Die An-
schlüsse entnehmen Sie bitte dem Schaltplan (sie-
he Kapitel 15).

8.1.1.2 VDC-Stromanschlüsse

· Die Steuerung und der Touchscreen werden mit 
Niedervolt-Gleichstrom betrieben, Sicherheitsklein-
spannung. Der Controller wird vorverdrahtet mit ei-
ner externen AC →  DC 12V-Stromversorgung ge-
liefert. 

8. Control (ECO CONTROL 3)

8.1 Connections

See chapter 15. „Wiring diagram“.

 WARNING 
Do not overtighten polycarbonate screws on cont-
roller cover. Torque to 1,4 NM.

8.1.1 Connections - Input Power

8.1.1.1 VAC Input Power Connections

· Single-phase, alternating current (AC) input power 
connections ranging from 100-240 VAC can be 
made through an external power supply.
If the built-in plug-in is not to be used, then:
a) Open the junction box KL1

In direct electrical connection (without plug), all-pole 
disconnection must be provided!

b) Remove the built-in plug.
c) Pass the AC power cable through the gland 
and into the junction box.
d) Connect VAC to the external power supply: 
Terminal 1/2/PE
e) Secure gland and close junction box.

 For the connection of external trouble indication 
systems the dryer is equipped with 3 potential free 
contacts „Alarm/ Warning/ Dryer in operation“. For 
connections please see the wiring diagram (chapter 
15).

8.1.1.2 VDC Power Connections

· The control and display boards operate on low-vol-
tage direct current, safety extra-low voltage. The 
controller is provided pre-wired with an AC → DC 
12V external power supply. 
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8.1.2 Connections – Alarm and Warning Contacts

8.1.2.1 Connections – Alarm Contacts

The potential-free alarm contact with a maximum ra-
ted output of 1A/24VDC, 1A/120VAC can be tapped 
at terminals 65 to 67.

· Terminal 67 is the common contact connection. 

· Terminal 65 is the N.O. (normally open) contact 
connection.

· Terminal 66 is the N.C. (normally closed) contact 
connection.

· The common alarm is designed to activate on a dry-
er fault alarm condition.

8.1.2.2 Connections - Warning Contacts

The potential-free warning contact with a maximum 
rated output of 1A/24VDC, 1A/110VAC can be tapped 
at terminals 58 to 60.

· Terminal 60 is the common contact connection. 

· Terminal 58 is the N.O. (normally open) contact con-
nection.

· Terminal 59 is the N.C. (normally closed) contact 
connection.

· The common warning is designed to activate on ei-
ther a dryer fault warning condition or a service re-
minder

8.1.3 Connections- Remote Start / Stop

Terminals 49 and 50 are used for remote start/stop cont-
rol. A voltage of 5V DC is present at the terminals. If the 
terminals are connected (with a potential-free contact/
switch), the cycle is stopped at the end of the half-cycle. 
When the contact opens, the cycle starts with the other 
half-cycle.

 When the dryer is set to Remote Off , an orange 
frame fl ashes around the screen.

 Remote start / stop is enabled by default and is 
mutually exclusive with the Modbus remote start / 
stop. 

8.2 Control Board DIP Switches

Switch SW1 is located next to the HDMI connector on 
the right side of the main board and consists of 6 indivi-
dual DIP switches. Only Dip switch 2 is used on the Eco 
Control 3.
DIP Switch functions are as follows:

8.1.2 Anschlüsse – Alarm- und Warnkontakte

8.1.2.1 Anschlüsse – Alarmkontakte

An den Klemmen 65 bis 67 kann der potentialfreie 
Alarmkontakt mit einer Nennleistung von maximal 
1A/24VDC, 1A/120VAC abgegriff en werden.

· Klemme 67 ist der gemeinsame Kontaktanschluss.

· Klemme 65 ist der N.O. (Schließer) Kontaktan-
schluss.

· Klemme 66 ist der N.C. (normalerweise geschlos-
sen) Kontaktanschluss.

· Der Sammelalarm ist so ausgelegt, dass er bei ei-
ner Trockneralarmbedingung aktiviert wird.

8.1.2.2 Anschlüsse - Warnkontakte

An den Klemmen 58 bis 60 kann der potentialfreie 
Warnkontakt mit einer Nennleistung von maximal 
1A/24VDC, 1A/110VAC abgegriff en werden.

· Klemme 60 ist der gemeinsame Kontaktanschluss.

· Klemme 58 ist der N.O. (Schließer) Kontaktanschluss.

· Klemme 59 ist der N.C. (normalerweise geschlos-
sen) Kontaktanschluss.

· Die allgemeine Warnung ist so konzipiert, dass sie 
entweder bei einer Trocknerwarnbedingung oder ei-
ner Wartungserinnerung aktiviert wird

8.1.3 Anschlüsse - Fernstart / -stopp

Klemme 49 und 50 werden zur Fernstart/ -stop Steuerung 
benutzt. An den Klemmen liegt eine Spannung von 5V DC 
an. Werden die Klemmen verbunden (mit potentialfreiem 
Kontakt/ Schalter), wird der Zyklus am Ende des Halbzy-
kluses gestoppt. Bei Öff nen des Kontaktes startet der Zyk-
lus mit dem anderen Halbzyklus.

 Wenn der Trockner Fern-Aus geschaltet ist, blinkt 
ein oranger Rahmen um den Bildschirm.

 Fernstart/-stopp ist standardmäßig aktiviert und 
schließt sich gegenseitig mit dem Modbus-Fern-
start/-stopp aus.

8.2 DIP-Schalter der Steuerplatine

Der Schalter SW1 befi ndet sich neben dem HDMI-An-
schluss auf der rechten Seite der Hauptplatine und be-
steht aus 6 einzelnen DIP-Schaltern. Am Eco Control 3 
wird nur Dip-Schalter 2 verwendet.
DIP-Schalterfunktionen sind wie folgt:
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8.2.1 DIP Switch 2 - Remote Start-Stop 

· DIP switch 2 is used to select the remote start-stop 
source.

· DIP switch 2 is set in the „ON“ position for remote 
start-stop operation through Modbus. 

� To access dip switch 2 (2), unplug the HDMI 
connector (1).Now the dip switches are accessible. 
Dip switch 2 (2) is second from the bottom.
- Slide the dip switch to the left → ON
- Slide the dip switch to the right → OFF

8.2.1 DIP-Schalter 2 - Fernstart-Stopp

· DIP-Schalter 2 → OFF.
Fern-Aus wird über die Klemmen 49/50 gewählt.

· DIP-Schalter 2 → ON.
Fern-Aus wird über Modbus gesteuert.

� Um an den Dip-Schalter 2 (2) zu gelangen, ziehen 
sie den HDMI-Stecker (1) ab.
Jetzt sind die Dip-Schalter erreichbar. Der Dip-
Schalter 2 (2) ist der zweite von unten. 
- Dip-Schalter nach links schieben  → ON
- Dip-Schalter nach rechts schieben → OFF.
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8.3 Front Panel Operation (User Interface)

The user interface for the Eco Control 3 is provided by a 
7” LCD, capacitive touchscreen. The user interface is 
composed of multiple screens that guide the user cont-
rol of the dryer and provides visual status indications of 
dryer operation.

Possible reasons why the touchscreen remains 
dark.

� No operating voltage available.

� The connectors are not plugged in properly. (1)

� The on/off  switch is set to OFF (On is in the lower 
position) (2)

8.3 Touchscreen (Benutzeroberfl äche)

Die Benutzeroberfl äche für den Eco Control 3 wird von 
einem kapazitiven 7-Zoll-LCD-Touchscreen bereitge-
stellt. Die Benutzerschnittstelle besteht aus mehreren 
Bildschirmen, die die Benutzersteuerung des Trockners 
leiten und visuelle Statusanzeigen des Trocknerbetriebs 
bereitstellen.

Mögliche Ursachen, dass der Touchscreen dunkel 
bleibt.

� Keine Betriebsspannung vorhanden.

� Die Verbindungsstecker sind nicht ordnungsgemäß 
eingesteckt. (1)

� Der Ein/Aus Schalter steht auf OFF (On ist untere 
Stellung) (2)
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Refer to Figure 8-1 for information regarding the 
Eco Control 3 User Interface.

Table 8-1
List of primary screens and overlays

Informationen zur Benutzeroberfl äche des 
Eco Control 3 fi nden Sie in Abbildung 8-1.

#
Primärer Bildschirm
Primary Screens

Sekundärer Bildschirm
Secondary Screens or Overlays

1
Startbildschirm
Start-Up Screen

–

2
Hauptbildschirm
Home Screen

Menüüberlagerung des Startbildschirms (alle Bildschirme)
Menu Overlay (all screens)

Anmeldebildschirm
Log In Screen

Statusbildschirm
Status Screen

Legendenbildschirm
Legend Screen

3
Überwachungsbildschirm
Monitoring Screen

Wählen Sie Datenüberlagerungen aus
Select Data Overlays

4
E/A-Bildschirm (Eingänge/Ausgänge)
I/O (Inputs/Outputs) Screen

–

5
Bildschirm „Wartung“ 
Maintenance Screen

Bildschirm „Firmware-Aktualisierung“.
Firmware Update Screen

6
Bildschirm Einstellungen
Settings Screen

Sprachauswahl
Language Screen

Auswahl Einheiten
Units Screen

Einstellen Datum
Date Screen

Einstellenn Uhrzeit
Time Screen

Bildschirm Netzwerkeinstellungen
Network Settings Screen

Bildschirm IP Adresse
IP Address Screen

Bildschirm Zeitzone
Time Zone Screen

Bildschirm Validierung
Validation Screen

7
Bildschirm Meldungen
Messages Screen

Bildschirm Filter Option
Filter option Screen

8
Einrichtung (Passwort geschützt)
Setup (password protected)

–

9
Offl  ine/ Standby Bildschirm
Offl  ine/Standby Screen

–

Bestätigungsbildschirm
Confi rmation Screen

Alarm Rahmen
Alarm Border

BildschirmschoneR
Screen Saver

Tabelle 8-1
Liste der primären Bildschirme und Overlays
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8.3.1 Splash Screen

Shows logo. Transitions to Start-Up screen once appli-
cation starts.

8.3.2 Start-Up Screen

The Start-Up screen is displayed when the application 
has started.

Figure 8-1
Start-Up screen

After a few minutes the program will start.

8.3.3 Home Screen

The Home screen will depend upon the current product 
confi guration and will show the Piping and Instrumenta-
tion Diagram (P&ID) for the dryer. It will allow the opera-
tor to quickly evaluate the state of the drying operation 
by having all inputs available at a quick glance.

8.3.3.1 Common Graphical Elements

The following symbols will be used throughout each 
P&ID:

When a valve is open or allowing fl ow through (in the 
case of check valves), the path of the process air is 
highlighted in blue and the path of the purge air is highl-
ighted in orange.

8.3.1 Begrüßungsbildschirm

Zeigt das Logo. Wechselt zum Startbildschirm, sobald 
die Anwendung gestartet wird.

8.3.2 Startbildschirm

Der Startbildschirm wird angezeigt, wenn die Anwen-
dung gestartet wurde.

Bild 8-1
Startbildschirm

Nach einigen Minuten startet das Programm.

8.3.3 Hauptbildschirm

Der Startbildschirm hängt von der aktuellen Produkt-
konfi guration ab und zeigt das Rohrleitungs- und Instru-
mentierungsdiagramm (R&I) für den Trockner. Es er-
möglicht dem Bediener, den Status des 
Trocknungsvorgangs schnell zu bewerten, da alle Infor-
mationen auf einen Blick verfügbar sind.

8.3.3.1 Gemeinsame grafi sche Elemente

Die folgenden Symbole werden in jedem R&I verwen-
det:

Symbol Beschreibung / Description

Ventil / Valve

Rückschlagventil (zeigt die Richtung an) / Check Valve (Indicates direction)

Wechselventil , Dreiwegeventil / Shuttle Valve , three-way valve

Schalldämpfer / Exhaust Muffl  er

UPPER

80°
F

Der Kreisring gibt den prozentualen Anteil des Messwertes vom Anzeigeumfang an/
Gauge with the outer circle referencing the percentage of full value.

Wenn ein Ventil geöff net ist oder durchströmt wird (bei 
Rückschlagventilen), wird der Weg der Prozessluft in 
blau und der der Regenerationsluft in orange hervorge-
hoben.
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8.3.3.2 Eco Control 3 Home Screen 

Figure 8-2
Eco Control 3 Home Screen

Legend

8.3.3.2 Eco Control 3 Hauptbildschirm

Bild 8-2
Eco Control 3-Hauptbildschirm

Legende

Ventile / Valves Beschreibung Description

V1A Einlassventil (SOL B) links Left Inlet Valve (SOL B)

V1B Einlassventil (SOL C) rechts Right Inlet Valve (SOL C)

V2 Auslass-Umschaltventil Outlet Switching Valve

V3 Entlüftungsauslassventil links (SOL A) Left Purge Exhaust Valve (SOL A)

V4 Entlüftungsauslassventil rechts (SOL D) Right Purge Exhaust Valve (SOL D)

V9 Entlüftungs-Anpassungsventil Purge Adjusting Valve

Schalter/ Switches Beschreibung Description

1PS Druckschalter links Left Pressure Switch

2PS Druckschalter rechts Right Pressue Switch

Messgeräte/ Gauges Beschreibung Description

RTD1 Temperatur oben links Upper Left Temperature

RTD2 Temperatur unten links Lower Left Temperature

RTD3 Temperatur oben rechts Upper Right Temperature

RTD4 Temperatur unten rechts Lower Right Temperature

RTD5 Eintrittstemperatur Inlet Temperture

PDP PDP Drucktaupunkt PDP-Pressure Dewpoinnt
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8.3.3.3 Common Actions

8.3.3.3.1 Alarms and Warning Home Screen Appear-
ance and Banner

When an alarm or warning is active, a banner is shown 
at the top of the Home screen to indicate the alarm/war-
ning to the user until the alarm is reset/cleared, as 
shown below. The banner will show text with a descrip-
tion of the alarm. The banner can be dismissed by pres-
sing the X. The banner will reappear whenever the user 
re-enters the home screen.

Figure 8-3
Alarm banner and alarm tag Home screen features

When an alarm or warning is triggered, a color-coded 
tag will be displayed on the upper right corner. The user 
will be directed to the Messages screen by clicking on 
them. The list of items on the Messages screen will be 
fi ltered depending on the type of event (only alarms or 
only warnings, whatever applies).

Figure 8-4
Alarm Flashing Frame and Alarm & Warning Tag Home 
Screen Feature 

An alarm banner will also be presented on the Home 
screen to provide a bold indication that an alarm is pre-
sent.

· The alarm banner will show the most recent active 
alarm/warning on the Home screen of the local or 
web interface.

· The alarm banner can be cleared on an interface by 
pressing the „X“. This will not clear the alarm.

8.3.3.3 Gemeinsame Aktionen

8.3.3.3.1 Aussehen des Hauptbildschirmes bei War-
nungen und Alarmen

Wenn ein Alarm oder eine Warnung aktiv ist, wird oben 
auf dem Hauptbildschirm ein Banner angezeigt, um den 
Benutzer auf den Alarm/die Warnung hinzuweisen, bis 
der Alarm zurückgesetzt/gelöscht wird, wie unten ge-
zeigt. Das Banner zeigt Text mit einer Beschreibung 
des Alarms. Das Banner kann durch Drücken von „X“ 
geschlossen werden. Das Banner wird erneut ange-
zeigt, wenn der Benutzer den Hauptbildschirm erneut 
anwählt.

Bild 8-3
Alarm-Banner und Alarm-Feld Funktionen des Haupt-
bildschirm

Wenn ein Alarm oder eine Warnung ausgelöst wird, 
wird ein farbcodiertes Feld in der oberen rechten Ecke 
angezeigt. Der Benutzer wird zum Nachrichtenbild-
schirm geleitet, indem er darauf klickt. Die Liste der Ele-
mente auf dem Bildschirm „Meldungen“ wird je nach Art 
des Ereignisses gefi ltert (nur Alarme oder nur Warnun-
gen, je nachdem, was zutriff t).

Bild 8-4
Alarm-Blinkrahmen und Alarm- und Warn-Tag-Haupt-
bildschirm-Funktion

Auf dem Hauptbildschirm wird außerdem ein Alarmban-
ner angezeigt, um deutlich darauf hinzuweisen, dass 
ein Alarm vorliegt.

· Das Alarmbanner zeigt den letzten aktiven Alarm/
die letzte aktive Warnung auf dem Hauptbildschirm 
der lokalen oder Webschnittstelle.

· Das Alarmbanner kann auf einer Schnittstelle durch 
Drücken von „X“ ausgeblendet werden. Der Alarm 
wird dabei nicht gelöscht!
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· If a user using either the local or web interface re-
sets all active alarm/warnings, the alarm banner on 
all interfaces is cleared.

· To access the menu, under the alarm banner or 
the remote stop banner, just click on the banner.
Clicking on the banner will not reset the alarm, 
alarms/warnings can only be reset from the Mes-
sages screen.

8.3.3.3.2 Measurement for pressure dewpoint

The pressure dewpoint gauge will only be visible if the 
device is installed on the unit and it is enabled on the 
SetUp screen.

8.3.3.3.3 Inlet temperature

The display (RTD5) is only visible if the sensor is instal-
led and enabled on the setup screen.

8.3.3.3.4 Pressure Switches

Possible ads:
High/ Low/ on errors

· Switch is disabled. In this case it will show with the 
word “disabled”, instead of low/high. Pressure 
switch alarms and warnings are off . Pressure switch 
alarms and warnings are off .

8.3.3.3.5 Legend screen

When „Legend“ is pressed (bottom right of main 
screen), the legend screen opens. The legend screen 
contains tables of diagram elements grouped by type 
(valves, switches, gauges, etc.) The elements to be lis-
ted are defi ned in the table under Figure 8-2. Press „X“ 
to exit.

Figure 8-5
Legend screen

· Wenn ein Benutzer entweder über die lokale oder 
die Webschnittstelle alle aktiven Alarme/Warnungen 
zurücksetzt, wird das Alarmbanner auf allen Schnitt-
stellen gelöscht.

· Um den Zugriff  auf das Menue, unter dem Alarm-
Banner oder dem Fernstopp- Banner zu erreichen, 
muss nur auf dem Banner geklickt werden.
Durch Klicken auf dem Banner wird der Alarm nicht 
zurückgesetzt, Alarme/ Warnungen können nur auf 
dem Bildschirm „Meldungen“ zurückgesetzt werden.

8.3.3.3.2 Messgerät für Drucktaupunkt

Die Anzeige des Drucktaupunktes ist nur sichtbar, wenn 
das Gerät am Gerät installiert und auf dem Einrich-
tungs-Bildschirm aktiviert ist.

8.3.3.3.3 Eintrittstemperatur

Die Anzeige (RTD5) ist nur sichtbar, wenn der Sensor 
installiert und auf dem Einrichtungsbildschirm aktiviert 
ist.

8.3.3.3.4 Druckschalter

Mögliche Anzeigen:
Hoch/ Niedrig/ bei Fehlern

· Schalter ist deaktiviert. In diesem Fall wird es mit 
dem Wort „deaktiviert“ anstelle von niedrig/hoch an-
gezeigt. Alarme und Warnungen bezüglich Druck-
schalter sind aus.

8.3.3.3.5 Legendenbildschirm

Wenn „Legende“ gedrückt wird (unten rechts im Haupt-
bildschirm), öff net sich der Legendenbildschirm. Der Le-
gendenbildschirm enthält Tabellen mit nach Typ grup-
pierten Diagrammelementen (Ventile, Schalter, 
Messgeräte usw.). Die aufzulistenden Elemente werden 
in der Tabelle unter Abbildung 8-2 defi niert. Drücken Sie 
„X“ zum Beenden.

Bild 8-5
Legendenbildschirm
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8.3.3.3.6 Status overlay

When „Status“ is pressed (bottom right of the main 
screen) the status screen opens. The status screen dis-
plays information about the cycle and control mode. It 
also contains the power/standby/on-off  button. Touching 
the „X“ closes the overlay.

Figure 8-6
Status overlay

The fi elds in the status overlay are described in the fol-
lowing table.

Table 8-2
status overlay fi elds description

8.3.3.3.7 Login Screen

When the LogIn button  in the header is pressed, 
a login screen for the technician is presented. Enter the 
default passcode using the numeric keypad, or press 
„X“ to exit. 

Figure 8-7
Login Screen

8.3.3.3.6 Statusbildschirm

Wenn „Status“ gedrückt wird (unten rechts im Haupt-
bildschirm) öff net sich der Statusbildschirm. Der Status-
bildschirm zeigt Informationen über Zyklus und Rege-
lungsart an. Er enthält auch die Power/Standby/
On-Off -Taste. Durch Berühren von „X“ wird der Status-
bildschirm geschlossen.

Bild 8-6
Statusbildschirm

Die Felder im Status-Overlay werden in der folgenden 
Tabelle beschrieben.

Beschriftung/ Label Beschreibung/ Description

Zeit Halbzyklus
Half Cycle Time

Die verbleibende Zeit bis zum nächsten Umschalten (d. h. maximal 120 Sekunden in einem 4-Minuten-ISO-Zyklus)
The amount of time remaining before the next switchover (i.e. max of 120 seconds in a 4 min ISO cycle)

Restzeit im Zyklusschritt
State Time Remaining

Die verbleibende Zeit für den aktuellen Schritt
The amount of time remaining for the current step

Aktueller Zustand
Current State

Beschreibung des aktuellen Schritts
The name of the current step

Regelungsart
Control Mode

Der aktuelle Betriebsmodus.
The current operational mode. 

ISO Klasse/ DTP-Sollwert
ISO Class/ PDP Setpoint

Die aktuelle ISO-Klasse/ Bei Regelungsart Drucktaupunkt den Soll Drucktaupunkt
The current ISO Class/ If pressure dewpoint the Set point

Online / Offl  ine
On / Offl  ine Nach dem Anklicken  wird der „Modus auswählen“ am Bildschirm angezeigt „Standby / Offl  ine“

Once clicked , the On/Offl  ine Selection Screen will be shown.

Tabelle 8-2
Beschreibung der Status-Overlay-Felder

8.3.3.3.7 Anmeldebildschirm

Wenn der Taster Anmelden  in der Kopfzeile ge-
drückt wird, wird ein Anmeldebildschirm für den Techni-
ker angezeigt. Geben Sie den Zugangscode über die 
Ziff erntastatur ein oder drücken Sie zum Beenden „X“.

Bild 8-7
Anmeldebildschirm
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After entering the passcode, press the green check icon 
to enter engineering mode. Use the backspace icon to 
delete entries. In the event of an incorrect passcode, 
the user interface will notify the user that the passcode 
is incorrect.

 As digits are entered, white dots appear above the 
keypad to indicate the number of digits entered so 
far. A backspace key appears when one or more 
digits are entered and a submit key appears when 
four or more digits are entered.

Figure 8-8
Passcode Entering Process (Login Screen)

After logging in, the login button will change to 
(technician logged in). Pressing the technician logged in 
button will create a drop down menu with log out opti-
ons.

· Log Out: Logs the technician out.

8.3.3.3.8 Technician Mode Home Screen

When a technician is logged in, the Home screen will 
show additional information to aid the technician. An 
example screen is shown below:

Figure 8-9
Technician Home Screen View

Drücken Sie nach Eingabe des Zugangscodes auf das 
grüne Häkchen-Symbol, um in den Technikermodus zu 
gelangen. Verwenden Sie das Backspace-Symbol, um 
Einträge zu löschen. Im Falle eines falschen Zugangs-
codes benachrichtigt die Benutzeroberfl äche den Be-
nutzer, dass der Zugangscode falsch ist.

 Bei der Eingabe von Ziff ern erscheinen weiße 
Punkte über den Ziff ern, um die Anzahl der bisher 
eingegebenen Ziff ern anzuzeigen. Eine Rücktaste 
wird angezeigt, wenn eine oder mehrere Ziff ern 
eingegeben werden, und eine Bestätigen/ Senden-
Taste wird angezeigt, wenn vier oder mehr Ziff ern 
eingegeben werden.

Bild 8-8
Zugangscode-Eingabeprozess (Anmeldebildschirm)

Nach der Anmeldung ändert sich die Anmeldeschaltfl ä-

che zu  (Techniker angemeldet). Durch Drücken 
der Schaltfl äche „Angemeldeter Techniker“ wird ein 
Dropdown-Menü mit Abmeldeoptionen erstellt.

· Abmelden: Meldet den Techniker ab.

8.3.3.3.8 Hauptbildschirm des Technikermodus

Wenn ein Techniker angemeldet ist, zeigt der Hauptbild-
schirm zusätzliche Informationen an, die dem Techniker 
helfen. Ein Beispielbildschirm ist unten dargestellt:

Bild 8-9
Ansicht des Techniker-Hauptbildschirms
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Additional Elements:

· Manual Step button (only present when the dryer is 
in Manual mode): allows the technician to manually 
step through cycle states when in manual mode. If 
manual mode is activ, a yellow border is fl ashing/ 
warning Control Mode manual.

· State: shows the current dryer cycle step.

· Solenoids virtual LED indicator: shows the current 
logical state of the corresponding valve controlled 
by each solenoid (green = energized, gray = de-en-
ergized).

· Switches lighted-bubble indicator: show the current 
switch inputs (digital input logical value active = 
green, inactive = gray).

 Automatic technician timeout will occur after 30 
minutes of inactivity on the user interface. Technici-
an login information will need to be resubmitted to 
recover technician access. If the dryer is in manual 
mode it will remain in manual mode even if the tech-
nical mode times out.

8.3.3.3.9 Menu Overlay

The Menu button  is present on all screens.
When Menu is pressed, a navigation overlay is presen-
ted to allow the user to move to diff erent screens. The 
Setup navigation button is only visible if a technician is 
logged in. The other six buttons are always visible. Tap-
ping a navigation button goes to that screen, tapping 
„X“ exits the menu without changing screens.

Figure 8-10
Menu overlay

Zusätzliche Anzeigen:

· Taste „Manueller Schritt“ (nur vorhanden, wenn sich 
der Trockner im manuellen Modus befi ndet): Er-
möglicht dem Techniker, im manuellen Modus ma-
nuell durch die Zyklusschritte zu gehen. Im manuel-
len Modus blinkt ein gelber Rahmen/ Warnung Re-
gelungsart manuell.

· Status: Zeigt den aktuellen Schritt des Trocknerpro-
gramms an.

· Virtuelle LED-Anzeige der Ventilspulen: zeigt den 
aktuellen logischen Zustand der entsprechenden 
Ventilspulen an, das jeweils angesteuert wird (grün 
= erregt, grau = nicht erregt).

· Druckschalteranzeige 1PS/ 2PS: Zeigt die aktuellen 
Druckschaltereingänge an (logischer Wert des Digi-
taleingangs aktiv = grün, inaktiv = grau).

 Nach 30 Minuten Inaktivität auf der Benutzerober-
fl äche erfolgt eine automatische Techniker-Abmel-
dung. Die Techniker-Login-Informationen müssen 
erneut übermittelt werden, um den Techniker-Zugriff  
wiederherzustellen. Wenn sich der Trockner im 
manuellen Modus befi ndet, bleibt er im manuellen 
Modus, auch wenn der Techniker Modus abläuft.

8.3.3.3.9 Navigations-Overlay

Der Menü-Taster  ist auf allen Bildschirmen vor-
handen.
Wenn Menü gedrückt wird, wird ein Navigations-Over-
lay angezeigt, mit dem der Benutzer zu verschiedenen 
Bildschirmen wechseln kann. Die Navigationsschaltfl ä-
che Einrichten ist nur sichtbar, wenn ein Techniker an-
gemeldet ist. Die anderen sechs Schaltfl ächen sind im-
mer sichtbar. Durch Antippen einer 
Navigationsschaltfl äche gelangen Sie zu diesem Bild-
schirm, durch Antippen von „X“ wird das Menü verlas-
sen, ohne den Bildschirm zu wechseln.

Bild 8-10
Navigations-Overlay
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8.3.4 Maintenance Screen

The Maintenance screen displays service timer and ser-
vice interval information for fi lters, desiccant, valves, 
moisture indicator, dew point sensor, fi lter drain valve, 
silencer, and pressure switch. The user must log in as a 
technician to make changes to service intervals.
Specifi c dryer information, including the software ver-
sion, only if technician registered.
The cycle count is the number of drying cycles perfor-
med by the unit. The partial cycle count is a resettable 
counter that allows the user to reset as needed. The 
user must log in as a technician to reset the „Partial 
Cycle Count“.

Figure 8-11
Maintenance screen (Technician Logged Out)

When a service timer is within 30 days of the service in-
terval, a fl ashing yellow border appears around the box 
for that service interval.

8.3.4.1 Service Reset Buttons

A reset button exists for each service timer. Pressing 
the reset button for a service timer resets it to zero and 
sets the “Last reset on” date to the current date.

8.3.4 Wartungsbildschirm

Der Wartungsbildschirm zeigt Wartungstimer und War-
tungsintervallinformationen für Filter, Trockenmittel, 
Ventile, Feuchtigkeitsanzeige, Taupunktsensor, Eco 
Drain, Schalldämpfer und Druckschalter an. Der Benut-
zer muss sich als Techniker anmelden, um Änderungen 
an Serviceintervallen vorzunehmen.
Spezifi sche Trocknerinformationen, einschließlich der 
Softwareversion, nur bei Anmeldung als Techniker.
Die Zykluszahl ist die Anzahl der vom Gerät durchge-
führten Trocknungszyklen. Der Teilzykluszähler ist ein 
rücksetzbarer Zähler, der es dem Benutzer ermöglicht, 
ihn nach Bedarf zurückzusetzen. Der Benutzer muss 
sich als Techniker anmelden, um den „Teilweise Zyklus-
zählung“ zurückzusetzen.

Bild 8-11
Wartungsbildschirm (Techniker abgemeldet)

Wenn ein Wartungstimer innerhalb von 30 Tagen vor 
Ende des Wartungsintervall liegt, erscheint ein blinken-
der gelber Rahmen um das Kästchen für dieses War-
tungsintervall.

8.3.4.1 Service-Reset-Tasten

Für jeden Service-Timer existiert eine Reset-Taste. 
Durch Drücken der Reset-Taste für einen Service-Timer 
wird dieser auf Null zurückgesetzt und das Datum „Zu-
letzt zurückgesetzt am“ auf das aktuelle Datum gesetzt.
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8.3.4.2 Partial cycle count reset button (only if 
technician mode)

The fi nal reset button, located in the right panel below 
the cycle count, resets the partial cycle count. The total 
cycle count cannot be reset.

8.3.4.3 Firmware Update Button (only if techni-
cian mode)

The Eco Control 3 is capable of being upgraded in the 
fi eld by downloading an upgrade fi le using the USB dri-
ve. In each case, the fi rmware upgrade is started by the 
interface on the Maintenance screen. Firmware update 
packages will be signed to prevent installation from an 
unverifi ed source. 

8.3.4.3.1 Local Technician Firmware Update

The technician removes the existing USB stick from the 
controller. Then he inserts the USB stick with the up-
dates. After logging in as a technician, click on the 
„Maintenance“ button in the menu. Scroll down in the 
Maintenance menu and press the „Start“ button next to 
„Start software version update“. A fi rmware update 
screen appears listing the fi rmware update fi les on the 
USB drive and prompts the user to select one.

Figure 8-12
Local technician fi rmware update screen

Tapping an update fi le name on the left selects it and 
displays it on the right.

Figure 8-13
Local techncian fi rmware update: selection options & in-
formation

8.3.4.2 Taste zum Zurücksetzen der Teilzyklus-
zählung (nur bei Anmeldung als Techniker)

Die letzte Reset-Taste, die sich auf der rechten Seite 
unter der Zykluszählung befi ndet, setzt die Teilzyklus-
zählung zurück. Der Gesamtzykluszähler kann nicht zu-
rückgesetzt werden.

8.3.4.3 Firmware-Update-Schaltfl äche (nur bei 
Anmeldung als Techniker)

Die Eco Control 3 kann vor Ort aktualisiert werden, in-
dem eine Upgrade-Datei über das USB-Laufwerk her-
untergeladen wird. Das Firmware-Upgrade wird in je-
dem Fall von der Schnittstelle auf dem 
Wartungsbildschirm gestartet. Firmware-Aktualisie-
rungspakete werden signiert, um die Installation von 
einer nicht verifi zierten Quelle zu verhindern.

8.3.4.3.1 Lokale Techniker-Firmware-Aktualisierung

Der Techniker entfernt den vorhandenen USB-Stick aus 
dem Controller. Danach setzt er den USB-Stick, auf 
dem die Updates sind ein. Nach Anmeldung als Techni-
ker wird im Menue der Button „Wartung“ angeklickt. Im 
Menue Wartung ganz nach unten scrollen und den But-
ton „Starten“ bei „Softwareversion Aktualisierung star-
ten“ drücken. Ein Firmware-Aktualisierungsbildschirm 
wird angezeigt, der die Firmware-Aktualisierungsdatei-
en auf dem USB-Laufwerk aufl istet und den Techniker 
auff ordert, eine auszuwählen.

Bild 8-12
Aktualisierungsbildschirm der lokalen Technikerfi rmware

Durch Antippen eines Update-Dateinamens auf der lin-
ken Seite wird dieser ausgewählt und rechts angezeigt.

Bild 8-13
Lokales Techniker-Firmware-Update: Auswahlmöglich-
keiten & Informationen
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Tap the update button to verify and begin installing up-
date. A progress bar is shown indicating the progress of 
the update. An update cannot be cancelled once star-
ted.

Figure 8-14
Local technician fi rmware update: installation progress 
bar

Once the update fi nishes installing, tapping the reboot 
button reboots the system, fi nishing the update. This is 
the only option.

Figure 8-15
Local technician fi rmware update: system reboot

8.3.5 Messages Screen

The Messages screen displays a fi lterable log of 
events. It also provides a way for the user to reset 
alarms and warnings.
Events are displayed in a table in chronological order 
with the most recent events on top. The table can be 
scrolled to browse events from the last 30 days.
The table contains three columns: event, time, and re-
set. The event column displays the type of event (event, 
warning, or alarm) as well as a short description. The 
time column displays the date and time the event occur-
red. The reset column displays a reset button for alarms 
and warnings that have not been reset. The reset co-
lumn is only used for alarms and warnings, as events 
cannot be reset.
A full list of alarms and warnings can be found in Sec-
tion 8.6, including index and description. Events are ge-
nerated whenever the dryer state changes.

Tippen Sie auf die Update-Schaltfl äche, um das Update 
zu wählen und mit der Installation zu beginnen. Ein 
Fortschrittsbalken zeigt den Fortschritt der Aktualisie-
rung an. Ein einmal gestartetes Update kann nicht ab-
gebrochen werden.

Bild 8-14
Lokale Techniker-Firmwareaktualisierung: Installations-
fortschrittsbalken

Tippen Sie nach Abschluss der Installation des Updates 
auf Neustart
Schaltfl äche startet das System neu und beendet das 
Update. Dies ist die einzige Möglichkeit.

Bild 8-15
Lokale Techniker-Firmwareaktualisierung: Neustart des 
Systems

8.3.5 Nachrichtenbildschirm

Der Bildschirm „Meldungen“ zeigt ein fi lterbares Ereig-
nisprotokoll an. Es bietet dem Benutzer auch die Mög-
lichkeit, Alarme und Warnungen zurückzusetzen.
Ereignisse werden in einer Tabelle in chronologischer 
Reihenfolge angezeigt, wobei die neuesten Ereignisse 
oben stehen. Die Tabelle kann gescrollt werden, um die 
Ereignisse der letzten 30 Tage zu durchsuchen.
Die Tabelle enthält drei Spalten: Ereignis, Zeit und Zu-
rücksetzen. Die Ereignisspalte zeigt die Art des Ereig-
nisses (Ereignis, Warnung oder Alarm) sowie eine kurze 
Beschreibung an. Die Zeitspalte zeigt das Datum und 
die Uhrzeit an, zu der das Ereignis aufgetreten ist. Die 
Reset-Spalte zeigt eine Reset-Schaltfl äche für Alarme 
und Warnungen, die nicht zurückgesetzt wurden. Die 
Reset-Spalte wird nur für Alarme und Warnungen ver-
wendet, da Ereignisse nicht zurückgesetzt werden kön-
nen.
Eine vollständige Liste der Alarme und Warnungen fi n-
den Sie in Abschnitt 8.6, einschließlich Index und Be-
schreibung. Ereignisse werden immer dann generiert, 
wenn sich der Trocknerzustand ändert.
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Figure 8-16
Messages screen (example)

8.3.5.1 Filter Drop down

The events list can be fi ltered using the drop down in 
the header. In Figure 8-16, the fi lter is set to “All” to 
show all alarms, warnings, and events. There are four 
fi lter options.

Table 8-3
Messages fi lter drop down feature options

The fi lter can be changed by tapping on the drop down, 
which brings up a list of options. Tapping a fi lter option 
selects it and updates the table.

Figure 8-17
Messages fi lter drop down menu example

Bild 8-16
Meldungsbildschirm (Beispiel)

8.3.5.1 Filter-Dropdown

Die Ereignisliste kann über das Dropdown in der Kopf-
zeile gefi ltert werden. In Abbildung 8-16 ist der Filter auf 
„Alle“ eingestellt, um alle Alarme, Warnungen und Er-
eignisse anzuzeigen. Es gibt vier Filteroptionen.

Filter Beschreibung / Description

Alle
All

Zeigt alle Alarme, Warnungen und Ereignisse an
Shows all alarms, warnings, and events.

Nur Alarme
Only Alarms

Zeigt nur Alarme an, einschließlich Alarme, die „aktiv“ sind (nicht zurückgesetzt wurden) und 
Alarme, die zurückgesetzt wurden.
Shows only alarms, including alarms that are “active” (have not been reset) and alarms that have 
been reset.

Nur Warnungen
Only Warnings

Zeigt nur Warnungen an, einschließlich Warnungen, die „aktiv“ sind (nicht zurückgesetzt wurden) 
und Warnungen, die zurückgesetzt wurden.
Shows only warnings, including warnings that are “active” (have not been reset) and warnings 
that have been reset.

Aktive Alarme und Warnungen
Active Alarms & Warnings

Zeigt sowohl Alarme als auch Warnungen an, aber nur diejenigen, die „aktiv“ sind (nicht zurück-
gesetzt wurden).
Shows both alarms and warnings, but only those that are “active” (have not been reset).

Tabelle 8-3
Dropdown-Funktionsoptionen für den Nachrichtenfi lter

Der Filter kann geändert werden, indem Sie auf das 
Dropdown-Menü tippen, das eine Liste mit Optionen an-
zeigt. Durch Antippen einer Filteroption wird diese aus-
gewählt und die Tabelle aktualisiert.

Bild 8-17
Beispiel für das Drop-down-Menü im Meldungsfenster
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8.3.5.2 Reset All Button

In the header, next to the fi lter drop down, is a button 
that resets all fi ltered events.

· If the selected fi lter is “All” or “Active Alarms & War-
nings”, this button will reset both alarms and war-
nings.

· If the selected fi lter is “Only Alarms”, this button will 
change to say “Reset Alarms” and will only reset ac-
tive alarms (ignoring warnings).

· If the selected fi lter is “Only Warnings”, this button 
will change to say “Reset Warnings” and will only 
reset active warnings (ignoring alarms).

8.3.5.3 Reset Alarm or Warning

Alarms and warnings can be individually reset by pres-
sing the associated reset button in the reset column. 
Once an alarm or event is reset, the reset column will 
display the date and time the reset occurred.

8.3.5.4 Reset Action

Alarms and warnings can only be reset if the alarm or 
warning conditions are not present. If the alarm or war-
ning condition is still present, the Reset button for the 
alarm or warning will remain visible.

8.3.6 Settings Screen

The Settings screen provides access to dryer settings 
that can be changed without logging in as a technician. 
All settings that require technician login are on the Set-
up screen. Together, the Settings and Setup screens 
contain all dryer settings.

Figure 8-18
Settings screen

8.3.6.1 Settings on the Settings Screen

Refer to Table 8-4 for a list of the settings that are avai-
lable on the „Settings screen“.

8.3.5.2 Schaltfl äche Alle zurücksetzen

In der Kopfzeile neben dem Filter-Dropdown befi ndet 
sich eine Schaltfl äche, die alle gefi lterten Ereignisse zu-
rücksetzt.

· Wenn der ausgewählte Filter „Alle“ oder „Aktive 
Alarme und Warnungen“ ist, setzt diese Schaltfl ä-
che sowohl Alarme als auch Warnungen zurück.

· Wenn der ausgewählte Filter „Nur Alarme“ ist, än-
dert sich diese Schaltfl äche zu „Alarme zurückset-
zen“ und setzt nur aktive Alarme zurück (Warnun-
gen werden ignoriert).

· Wenn der ausgewählte Filter „Nur Warnungen“ ist, 
ändert sich diese Schaltfl äche zu „Warnungen zu-
rücksetzen“ und setzt nur aktive Warnungen zurück 
(Alarme werden ignoriert).

8.3.5.3 Alarm oder Warnung zurücksetzen

Alarme und Warnungen können einzeln durch Drücken 
der zugehörigen Reset-Taste in der Reset-Spalte zu-
rückgesetzt werden. Sobald ein Alarm oder Ereignis zu-
rückgesetzt wurde, zeigt die Reset-Spalte das Datum 
und die Uhrzeit des Resets an.

8.3.5.4 Aktion zurücksetzen

Alarme und Warnungen können nur zurückgesetzt wer-
den, wenn die Alarm- oder Warnbedingungen nicht vor-
liegen. Wenn der Alarm- oder Warnzustand weiterhin 
besteht, bleibt die Reset-Schaltfl äche für den Alarm 
oder die Warnung sichtbar.

8.3.6 Einstellungsfenster

Der Bildschirm Einstellungen bietet Zugriff  auf Trockner-
einstellungen, die geändert werden können, ohne sich 
als Techniker anzumelden. Alle Einstellungen, die eine 
Technikeranmeldung erfordern, befi nden sich auf dem 
Setup-Bildschirm. Die Bildschirme „Einstellungen“ und 
„Setup“ enthalten zusammen alle Trocknereinstellun-
gen.

Bild 8-18
Einstellungsfenster

8.3.6.1 Einstellungen auf dem Einstellungsbild-
schirm

In Tabelle 8-4 fi nden Sie eine Liste der Einstellungen, 
die auf dem Bildschirm „Einstellungen“ verfügbar sind.
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8.3.6.2 Adjustment screens

When a user selects a setting to change, an adjustment 
screen is shown. Diff erent settings have diff erent adjust-
ment screens.

8.3.6.2.1 Settings/ Language

· In the language selection screen, one of the avai-
lable languages can be selected. You may have 
to scroll through the list to do this.
The selected language is accepted with „Save“, 
after which you return to the „Settings“ screen. 
„Cancel“ or „X“ takes you back to the Settings 
screen without making any changes.

Figure 8-19
Selection adjustment screen

8.3.6.2.2 Numeric Screen

The Numeric screen is shown for the user to enter a 
numerical value. The number on the draggable circle 
moves above the circle while the user is dragging it to 
allow for the current value to be more easily seen.

Figure 8-20
Numeric Adjustment screen (Example)

8.3.6.2 Anpassungsbildschirme

Wenn ein Benutzer eine zu ändernde Einstellung aus-
wählt, wird ein Anpassungsbildschirm angezeigt. Unter-
schiedliche Einstellungen haben unterschiedliche An-
passungsbildschirme.

8.3.6.2.1 Einstellungen/ Sprachen

· Im Bildschirm Sprachauswahl, kann aus den vor-
handenen Sprachen eine ausgewählt werden. Da-
für muss gegebenenfalls durch die Liste gescrollt 
werden. 
Die ausgewählte Sprache wird mit „Speichern“ 
übernommen, danach kehrt man zum Bildschirm 
„Einstellungen“ zurück. Mit „Abbrechen“ oder „X“ 
kehrt man ohne Änderung zum Bild Einstellungen 
zurück.

Bild 8-19
Bildschirm Auswahl treff en

8.3.6.2.2 Numerischer Bildschirm

Der numerische Bildschirm wird angezeigt, damit der 
Benutzer einen numerischen Wert eingeben kann. Die 
Zahl auf dem verschiebbaren Kreis bewegt sich über 
den Kreis, während der Benutzer ihn zieht, damit der 
aktuelle Wert besser sichtbar ist.

Bild 8-20
Numerischer Einstellbildschirm (Beispiel)
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Table 8-4 SettingsTabelle 8-4 Einstellungen

Benutzeroberfl äche/ User Interface

Parameter
Bildschirmeinstellungen
Display Settings

Bereich/Schritt
Range/Step

Standard
Default

Überlagerung
Overlay

Sprache
Language

Display Sprache
Display Language

English | French | German | Spanish | 
Portuguese | Italian | Polish | Danish | 
Dutch | Norwegian | Finnish | Swedish |

Czech | Chinese | Japanese | Russian | 
Icelandic | Slovene | Croatian | 

Bulgarian | Rumanian |  Greek | 

Hungarian | Slovakian | Latvian |

Lithuanian | Stonian | Korean

Deutsch
Deutsch

Auswahl
Selection

Einheiten
Units

Einheitentyp, der für alle Messungen 
verwendet wird
Unit type used for all measurements 

Metrisch | Imperial
Metric | Imperial

Metrisch
Metric

Auswahl
Selection

Wartezeit für 
Bildschirmschoner
Screen Saver Wait Time

Bildschirmschoner nach einer gewissen 
Zeit der Inaktivität automatisch 
anzeigen
Automatically display screen saver after 
a period of inactivity

2 Minutes/Minuten | 5 Minutes/ Minuten | 
15 Minutes/ Minuten |

30 Minutes/ Minuten | Never/ Niemals

30 min
Auswahl
Selection

Automatische 
Aktualisierungszeit
Auto Update Time

NTP aktivieren/deaktivieren
Enable/Disable NTP

Aktiviert | Deaktiviert
Enabled | Disabled

Deaktiviert
Disabled

Auswahl
Selection

Format Datum
Date Format

Format für Datum
Format for Date

MM/TT/JJJJ | TT/MM/JJJJ
MM/DD/YYYY | DD/MM/YYYY

TT/MM/JJJJ
DD/MM/YYYY

Auswahl
Selection

Datum
(sichtbar, wenn Auto Update 
Time deaktiviert ist)
Date
(visible if Auto Update Time 
is Disabled)

Wert Datum
Date value

1.1.2000 bis 31.12.2099
1/1/2000 to 12/31/2099

Fabrik
Factory

Datum
Date

Format Zeit
Time Format

Format für Zeit
Format for Time

24 Stunden | 12 Stunden
24 Hour | 12 Hour

24 Stunden
24 Hour

Auswahl
Selection

Zeit
(sichtbar, wenn Auto Update 
Time deaktiviert ist)
Time
(visible if Auto Update Time 
is Disabled)

Zeitwert
Time value

00:00:00 to/ bis 23:59:59

00:00:00 AM to/ bis 11:59:59 PM

Fabrik
Factory

Zeit
Time

Zeitzone
Time Zone

Region / Weltzeitkoordinaten (UTC)
Region / Universal Time Coordinates 
(UTC)

Region / Weltzeitkoordinaten (UTC)
Region / Universal Time Coordinates (UTC)

—
Zeitzone
Time Zone
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Konfi gurationseinstellungen / Confi guration Settings

Parameter
Betriebseinstellungen 
Operational Settings

Optionen
Options

Standard
Default

Überlagerung 
Overlay

Modus
Mode

Trockner Modus
Dryer Mode

Festzeitzyklus/ Fixed Cycle

Temperatur geführt/ Temperature guided

Drucktaupunkt/ Pressure dewpoint

Fest
Fixed

Auswahl
Selection

FIXED ISO Mode

70°C / -94°F Taupunkt Austritt/ Outlet dew point

-40°C / -40°F Taupunkt Austritt/ Outlet dew point

-20°C / -4°F Taupunkt Austritt/ Outlet dew point

ISO-1

ISO-2

ISO-3

ISO-2
Auswahl
Selection

Auto-Restart

Aus = Trockner beim Start aus/ Off  = dryer off  on startup

On = dryer resumes/ Ein = Trockner läuft weiter

Ein|Aus-Zustand beim Start/ On|Off  state on startup

Aus/ Off 

Ein/ On

Ein|Aus/ On|Off 

Ein/ On
Auswahl
Selection

Parameter
Einstellung Netzwerk
Network Settings

Optionen
Options

Standard
Default

Überlagerung 
Overlay

Modebus Adresse
Modbus address

Modebus Adresse
Modbus address

1 bis 247 in 1er-Schritten
1 to 247 in 1 increments

6
Numerisch
Numeric

IP Konfi guration
IP Confi guration

Automatische oder manuelle IP
Automatic or manual IP

Dynamisch | Statisch
Dynamic | Static

Statisch
Static

Auswahl
Selection

IP Adresse
IP Address

IP Adresse
IP Address

nnn.nnn.nnn.nnn 192.168.1.10
IP Adresse
IP Address

Subnet Maske
Subnet Mask

Subnet Maske
Subnet Mask
Subnet Mask

nnn.nnn.nnn.nnn 255.255.255.0
IP Adresse
IP Address

Gateway Adresse
Gateway Address

Gateway Adresse
Gateway Address

nnn.nnn.nnn.nnn 192.168.1.1
IP Adresse
IP Address

DNS Adresse
DNS Address

DNS Adresse
DNS Address

nnn.nnn.nnn.nnn —
Numerisch
Numeric

Parameter
Einstellung Warnungen
Warning Settings

Min Max
Schritt
Step

Einheiten
Units

Standard
Default

Überlagerung 
Overlay

Warnung Taupunkt
Dew Point Warning

Warnung Taupunkttemperatur Ausgang
Outlet Dewpoint Temperature Warning

dpSP+5°C
-5

23

1

1.8

°C

°F

-20

-4
Numeric

Hochtemperatur 
Einlassluft
Inlet air high 
temperature

Warnung hohe Eintrittstemperatur
High inlet temperature Warning

30

86

60

140

1

1,8

°C

°F

49

120,2
Numeric

Niederdruck der 
Luft am Auslass
Outlet air low 
pressure

Warnung niedriger Druck am Austritt
Outlet air low pressure Warning

4,1

59,5

10

145

0,1

1,45

bar

psi

5

72,5
Numeric

8.3.6.2.3 Datumsbildschirm

Der Datumsbildschirm wird angezeigt, damit der Benut-
zer ein Datum eingeben kann. Die Reihenfolge von Tag 
und Monat hängt von der Auswahl von „Datumsformat“ 
ab.

Bild 8-21
Datumseinstellungsbildschirm

8.3.6.2.3 Date Screen

The Date screen is shown for the user to enter a date. 
The order of the day and month depend on the selec-
tion of “Date Format”.

Figure 8-21
Date adjustment Screen
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8.3.6.2.4 Time Screen

The Time screen is shown for the user to enter a time. 
The format will depend on the selection of “Time For-
mat”.

Figure 8-22
Time Adjustment Screen if time format is 24 HR

Figure 8-23
Time Adjustment Screen if time format is 12 HR

8.3.6.2.5 Network settings screen

The network settings screen is shown when the user 
taps the dryer’s IP address on the settings screen. If the 
IP confi guration is set to dynamic, the network settings 
overlay displays the network settings. If the IP confi gu-
ration is static, the network settings screen allows the 
user to set the network settings. The MAC address is 
read-only and cannot be modifi ed in either confi gura-
tion.

Figure 8-24
Network settings screen

8.3.6.2.4 Zeitbildschirm

Der Zeitbildschirm wird angezeigt, damit der Benutzer 
eine Zeit eingeben kann. Das Format hängt von der 
Auswahl von „Zeitformat“ ab.

Bild 8-22
Zeiteinstellungsbildschirm, wenn das Zeitformat 24 Std. 
ist

Bild 8-23
Zeiteinstellungsbildschirm, wenn das Zeitformat 12 Std. 
ist

8.3.6.2.5 Bildschirm Netzwerkeinstellungen

Der Bildschirm mit den Netzwerkeinstellungen wird an-
gezeigt, wenn der Benutzer auf dem Einstellungsbild-
schirm auf die IP-Adresse des Trockners tippt. Wenn 
die IP-Konfi guration auf „Dynamisch“ eingestellt ist, 
zeigt das Netzwerkeinstellungs-Overlay die Netzwerk-
einstellungen an. Wenn die IP-Konfi guration statisch ist, 
ermöglicht der Bildschirm mit den Netzwerkeinstellun-
gen dem Benutzer, die Netzwerkeinstellungen festzule-
gen. Die MAC-Adresse ist schreibgeschützt und kann in 
keiner Konfi guration geändert werden.

Bild 8-24
Bildschirm Netzwerkeinstellungen
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8.3.6.2.6 IP Address Screen

The IP address screen is shown for the user to enter an 
IP address. It is used for entering the IP address, de-
fault gateway, subnet mask, and DNS server.

Figure 8-25
IP Address Screen

8.3.6.2.7 Time zone screen

The Time Zone screen is shown for the user to select a 
time zone. It consists of two scrolling lists of options. 
The user fi rst must select a region from the list on the 
left and then a city from the list on the right. If the user 
selects the special option “UTC” (universal time coordi-
nated) on the left, no region selection is required.

Figure 8-26
Time Zone Selection Screen

8.3.6.2.6 Bildschirm IP-Adresse

Der IP-Adressbildschirm wird angezeigt, damit der Be-
nutzer eine IP-Adresse eingeben kann. Es wird verwen-
det, um die IP-Adresse, das Standard-Gateway, die 
Subnetzmaske und den DNS-Server einzugeben.

Bild 8-25
Bildschirm IP-Adresse

8.3.6.2.7 Zeitzonenbildschirm

Der Zeitzonenbildschirm wird angezeigt, damit der Be-
nutzer eine Zeitzone auswählen kann. Es besteht aus 
zwei scrollenden Listen mit Optionen. Der Benutzer 
muss zuerst eine Region aus der linken Liste und dann 
eine Stadt aus der rechten Liste auswählen. Wählt der 
Nutzer links die Sonderoption „UTC“ (Universal Time 
Coordinated) aus, ist keine Regionsauswahl erforder-
lich.

Bild 8-26
Bildschirm zur Auswahl der Zeitzone
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8.3.6.2.8 Validation Screen

The date, time, and IP entries require validation becau-
se some values which can be entered are impossible. 
For example, the date cannot be February 30th and the 
time cannot be 25:40. When the adjustment is set to an 
invalid value, an error text is shown in red and the save 
button is grayed out. The user cannot save the setting 
in this case and must change it to a valid value or 
cancel.

Figure 8-27
Validation screen example

8.3.7 Monitoring screen

The Monitoring screen allows the user to view tempera-
ture and pressure dew point plotted over time. The data 
that can be selected correspond to the designations in 
the Legend menu (measuring devices). The previous 30 
days of data will be accessible via the Monitoring 
screen. 

Figure 8-28
Monitoring screen example

8.3.6.2.8 Validierungsbildschirm

Die Datums-, Zeit- und IP-Einträge müssen validiert 
werden, da einige Werte, die eingegeben werden kön-
nen, nicht möglich sind. Beispielsweise kann das 
Datum nicht der 30. Februar und die Uhrzeit nicht 25:40 
sein. Wenn die Anpassung auf einen ungültigen Wert 
gesetzt wird, wird ein Fehlertext in Rot angezeigt und 
die Schaltfl äche „Speichern“ ist ausgegraut. Der Benut-
zer kann die Einstellung in diesem Fall nicht speichern 
und muss sie auf einen gültigen Wert ändern oder ab-
brechen.

Bild 8-27
Beispiel für einen Validierungsbildschirm

8.3.7 Überwachungsbildschirm

Auf dem Überwachungsbildschirm kann der Benutzer 
Temperatur und Drucktaupunkt im Zeitverlauf anzeigen. 
Die auswählbaren Daten stimmen mit den Bezeichnun-
gen im Menue Legende (Messgeräte) überein. Die 
Daten der letzten 30 Tage sind über den Überwa-
chungsbildschirm zugänglich.

Bild 8-28
Beispiel für einen Überwachungsbildschirm
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8.3.7.1 Axis

Tapping on the left axis label brings up the axis confi gu-
ration overlay, which allows the user to select data to 
appear on the left axis, as well as set the axis range. 
Before selecting data to plot, the right panel will be 
blank.

Figure 8-29
Axis confi guration screen (before selecting data to plot)

Once data is selected, the right panel will allow for ran-
ge customization.

Figure 8-30
Axis confi guration Screen (after selecting data)

The axis label buttons appear diff erently when no data 
is selected, as shown below.

Figure 8-31
No data selected

8.3.7.1 Datenauswahl

Durch Tippen auf „Wählen Sie Daten aus...“ gelangt 
man ins Auswahlmenue. Hier können die Daten, die an-
gezeigt werden sollen, ausgewählt werden. Daten wer-
den auf der linken Achse (Seite) dargestellt, falls not-
wendig wird auch die rechte Achse (Seite) genutzt.

Bild 8-29
Datenauswahlbildschirm (vor der Auswahl der zu plot-
tenden Daten)

Sobald die Daten ausgewählt sind, ermöglicht das rech-
te Bedienfeld die Anpassung des Bereichs.

Bild 8-30
Datenauswahlbildschirm (nach Auswahl der Daten)

Die Achsenbeschriftungsschaltfl ächen erscheinen an-
ders, wenn keine Daten ausgewählt sind, wie unten ge-
zeigt.

Bild 8-31
Keine Daten ausgewählt
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Figure 8-32
Data selected for the left axis, but not the right axis.

 Right axis is only available after a left axis is selec-
ted.

8.3.7.2 Pan and Zoom

The buttons below the plot allow the user to pan and 
zoom the graph.

The buttons on the left pan the graph. The single arrow 
buttons move the graph slightly left or right, for fi ne ad-
justment, and the double arrow buttons move the graph 
an entire page to the left or right, for coarse adjustment.
The buttons on the right zoom the graph. The minus 
button zooms out for a wider view, allowing the user to 
see more data. The plus button zooms in for a closer 
view, allowing the user to see less data, but in more de-
tail. The user can select to view as little as 2 hours of 
data at once, or as much as 7 days

8.3.8 I/O screen

The I/O screen provides the state of the Inputs and Out-
puts. This screen facilitates communication with the 
customer when troubleshooting.

Figure 8-33
Inputs/Outputs Screen

The values (green=active input, orange=active output, 
gray=inactive) refl ect the pin state. 
Example: If “Drain Alarms” are enabled (see setup 
screen), they will be green if the circuit is open (alarm 
state) and grey under normal functioning.

Bild 8-32
Daten für die linke Achse ausgewählt, aber nicht für die 
rechte Achse.

 Die rechte Achse (Seite) wird nur bei Bedarf einge-
blendet!

8.3.7.2 Schwenken und Zoomen

Die Schaltfl ächen unter dem Diagramm ermöglichen 
dem Benutzer das Bewegen und Zoomen des Dia-
gramms.

Die Schaltfl ächen auf der linken Seite verschieben das 
Diagramm. Die Einzelpfeiltasten bewegen die Grafi k zur 
Feineinstellung leicht nach links oder rechts, und die 
Doppelpfeiltasten verschieben die Grafi k zur Grobein-
stellung um eine ganze Seite nach links oder rechts.
Die Schaltfl ächen auf der rechten Seite zoomen die 
Grafi k. Die Minus-Schaltfl äche zoomt für eine breitere 
Ansicht heraus, sodass der Benutzer mehr Daten se-
hen kann. Die Plus-Schaltfl äche zoomt für eine nähere 
Ansicht hinein, sodass der Benutzer weniger Daten, 
aber dafür mehr Details sehen kann. Der Benutzer kann 
wählen, ob er nur 2 Stunden Daten auf einmal oder bis 
zu 7 Tage anzeigen möchte

8.3.8 E/A-Bildschirm

Der E/A-Bildschirm zeigt den Zustand der Ein- und Aus-
gänge an. Dieser Bildschirm erleichtert die Kommunika-
tion mit dem Kunden bei der Fehlersuche.

Bild 8-33
Ein-/Ausgänge-Bildschirm

Die Werte (grün=aktiver Eingang, orange=aktiver Aus-
gang, grau=inaktiv) geben den E/A-Zustand wieder.
Beispiel: Wenn ein Kondensatableiteralarm aktiviert ist, 
wird dies Grün signalisiert. Bei keinem Alarm ist die An-
zeige Grau.
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8.3.9 Setup Screen

The Setup screen is password protected. See section 
8.3.3.3.7 for more information.
The screen is divided into two diff erent spaces: virtual 
DIP switches in the top part and setup parameters in 
the lower section.

Figure 8-34
Setup Screen

8.3.9.1 Setup Parameters

This section presents all numerical parameters that are 
relevant to the control logic (i.e. termination set points) 
and alarm/warning limits (i.e. maximum temperatures, 
or relative humidity ranges). Each parameter can be ad-
justed using min, max, default, and step parameters.

Table 8-5
Setup Adjustable Parameters

8.3.9 Bildschirm Einrichtung

Der Bildschirm Einrichtung ist passwortgeschützt. Siehe 
Abschnitt 8.3.3.3.7 für weitere Informationen.
Der Bildschirm ist in zwei verschiedene Bereiche unter-
teilt: virtuelle DIP-Schalter im oberen Teil und Setup-
Parameter im unteren Bereich.

Bild 8-34
Setup-Bildschirm

8.3.9.1 Setup-Parameter

Dieser Abschnitt enthält alle numerischen Parameter, 
die für die Steuerlogik (d. h. Abschlusssollwerte) und 
Alarm-/Warngrenzen (d. h. Höchsttemperaturen oder 
Bereiche der relativen Luftfeuchtigkeit) relevant sind. 
Jeder Parameter kann mit Min-, Max-, Standard- und 
Schrittparametern angepasst werden.

Allgemeine Einstellungen / General Settings

Parameter
Zugriff 
Access

Min Max Schritt/ Step Standard/ Default

Sollwert der Taupunktregelung
Dew Point Control Setpoint

Techniker
Technician

°C -80 -20 1 -40

°F -112 -4 1.8 -40

Taupunkt-Warnverzögerung
Dew Point Warning Delay

Techniker
Technician

sec 10 120 10 60

Tabelle 8-5
Einstellbare Parameter einrichten
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8.3.9.1.1 Virtual DIP Switches

Virtual DIP switches allow the technician to enable cer-
tain features or to tell the system whether a specifi c pie-
ce of hardware is connected to the controller (i.e. optio-
nal dew point). They also off er the option to switch the 
operation to Manual mode, for troubleshooting.
Each switch is presented as a colored toggle button 
(green=enabled/installed, orange=disabled/not instal-
led). Please, see below the list of options.

Table 8-6
Virtual DIP switch setup adjustable parameters

8.3.10 Select mode screen

Figure 8-35
Select mode screen

After selecting „Standby“ or „Offl  ine“ this must be confi r-
med.

8.3.9.1.1 Virtuelle DIP-Schalter

Mit virtuellen DIP-Schaltern kann der Techniker be-
stimmte Funktionen aktivieren oder dem System mittei-
len, ob eine bestimmte Hardware mit dem Controller 
verbunden ist (z. B. optionaler Taupunkt). Sie bieten 
auch die Möglichkeit, den Betrieb zur Fehlerbehebung 
in den manuellen Modus umzuschalten.
Jeder Schalter wird als farbige Umschaltfl äche darge-
stellt (grün=aktiviert/installiert, orange=deaktiviert/nicht 
installiert). Bitte sehen Sie unten die Liste der Optionen.

Hardwareoptionen (virtueller DIP-Schalter) / Hardware Options (Virtual DIP Switch)

Parameter Zugriff  / Access Auswahl / Selection Standard / Default

Manueller Modus
Manual Mode

Techniker
Technician

Manuell / Manual

Automatisch / Auto
Automatisch / Auto

Druckschalter
Pressure Switches

Techniker
Technician

nicht installiert / Not Installed

installiert / Installed
installiert / Installed

Taupunktsensor Austritt
Outlet Dew Point Sensor

Techniker
Technician

nicht installiert / Not Installed

installiert / Installed
nicht installiert / Not Installed

Max. Betriebsdruck
Max. operating pressure

Techniker
Technician

10 / 16bar 10 bar

Eintrittstemperatur Sensor
Inlet Temperature Sensor

Techniker
Technician

nicht installiert / Not Installed

installiert / Installed
nicht installiert / Not Installed

Austrittsdruck Sensor
Outlet Pressure Sensor

Techniker
Technician

nicht installiert / Not Installed

installiert / Installed
nicht installiert / Not Installed

Tabelle 8-6
Virtuelle DIP-Schalter-Setup einstellbare Parameter

8.3.10 Modus-Bildschirm auswählen

Bild 8-35
Bildschirm „Modus“ auswählen

Nach Auswahl von „Standby“ oder „Offl  ine“ muss diese 
bestätigt werden.
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8.3.11 Offl  ine screen

The offl  ine operating status causes the dryer to switch 
off  immediately. The inlet valves will/are opened, the 
purge valves are/are closed.

 Attention, there is a risk of sudden pressure equa-
lization between the towers, which leads to increa-
sed wear!

 In this condition, air can fl ow through the dryer. 
Flow through in offl  ine mode would saturate the de-
siccant and must be prevented on site.

The user interface shows the offline operating status
by displaying the following screen:

Figure 8-36
Offl  ine screen

Offl  ine screen
The user can return to the online state by pressing the 
„Resume“ button or via Modbus (see 8.3.11.1).

 The adsorber always begins with „Drying the right 
tower!“

8.3.11.1 Remote offl  ine operation via modbus

The system operating state modbus register (Ref. 
40029, address 0x01C) that is accessible via the Mod-
bus TCP or Serial interfaces allows the user to enter or 
exit Offl  ine operational state remotely through Modbus 
access. As a result, Offl  ine can be controlled via user 
interface (locally) and via Modbus (remotely). Both met-
hods to enter and exit Offl  ine should be compatible and 
should be clearly reported in real time in both, the user 
interface and Modbus.

8.3.11 Offl  ine-Bildschirm

Der Betriebszustand Offline führt zu einer sofortigen Ab-
schaltung des Trockners. Die Eintrittsventile werden/
sind geöff net, die Purge Ventile werden/sind geschlos-
sen. 

 Achtung hier besteht die Gefahr von plötzlichem 
Druckausgleich zwischen den Behältern, was zu er-
höhtem Verschleiß führt!

 In diesem Zustand kann Luft durch den Trockner 
strömen. Eine Durchströmung im Offl  ine-Betriebs-
zustand würde das Trockenmittel sättigen und 
muss bauseitig verhindert werden.

Die Benutzeroberfläche zeigt den Offline-Betriebszu-
stand durch Anzeigen des folgenden Bildschirms an:

Bild 8-36
Offl  ine-Bildschirm

Offline-Bildschirm
Der Benutzer kann durch Drücken der Taste „Betrieb 
wieder aufnehmen“ oder über Modbus (siehe 8.3.11.1) 
in den Online-Zustand zurückkehren.

 Der Adsorber beginnt immer mit „Trocknen rechter 
Behälter!“

8.3.11.1 Remote-Offl  ine-Betrieb über Modbus

Das Systembetriebszustands-Modbusregister (Ref. 
40029, Adresse 0x01C), auf das über die Modbus-TCP- 
oder serielle Schnittstelle zugegriff en werden kann, er-
möglicht dem Benutzer, den Offl  ine-Betriebszustand 
aus der Ferne über den Modbus-Zugriff  einzugeben 
oder zu verlassen. Dadurch kann Offl  ine über die Be-
nutzeroberfl äche (vor Ort) und über Modbus (entfernt) 
gesteuert werden. Beide Methoden zum Betreten und 
Beenden von Offl  ine sollten kompatibel sein und sowohl 
in der Benutzeroberfl äche als auch in Modbus klar in 
Echtzeit gemeldet werden.
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8.3.12 Standby Screen

The standby operating status leads to the dryer being 
switched off  after the end of the half-cycle. After the end 
of the half-cycle, the inlet valves are open and the pur-
ge valves are closed.

 In this condition, air can fl ow through the dryer. 
Flow through in standby mode would saturate the 
desiccant and must be prevented on site.

The user interface shows the offline operating status
by displaying the following screen:

Figure 8-37
Standby screen

 The adsorber always begins with „Drying the right 
tower!“

If alarms or warnings are active, they will be displayed 
with the following screen:

Figure 8-38

Standby screen (with alarms & warnings indicators)
To transition back to the On state, the user will press 
the Resume button or via Modbus (see Section 8.3.8).

8.3.12 Standby-Bildschirm

Der Betriebszustand Standby führt nach der Beendi-
gung des Halb-Zykluses zur Abschaltung des Trock-
ners. Nach Beendigung des Halb-Zyklusses sind die 
Eintrittsventile geöff net, die Purge Ventile sind ge-
schlossen. 

 In diesem Zustand kann Luft durch den Trockner 
strömen. Eine Durchströmung im Standby-Betriebs-
zustand würde das Trockenmittel sättigen und 
muss bauseitig verhindert werden.

Die Benutzeroberfläche zeigt den Offline-Betriebszu-
stand durch Anzeigen des folgenden Bildschirms an:

Bild 8-37
Standby-Bildschirm

 Der Adsorber beginnt immer mit „Trocknen rechter 
Behälter!“

Wenn Alarme oder Warnungen aktiv sind, werden sie 
mit dem folgenden Bildschirm angezeigt:

Bild 8-38

Standby-Bildschirm (mit Alarm- und Warnanzeigen)
Um zurück in den Ein-Zustand zu wechseln, drückt der 
Benutzer die „Betrieb wieder aufnehmen“-Taste oder 
über Modbus (siehe Abschnitt 8.3.8).
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8.3.12.1 Remote standby operation via modbus

The system operating state modbus register (Ref. 
40029, address 0x01C) that is accessible via the Mod-
bus TCP or serial interfaces allows the user to enter or 
exit Standby operational state remotely through Modbus 
access. As a result, Standby can be controlled via user 
interface (locally) and via Modbus (remotely) in all mo-
dels. Both methods to enter and exit Standby should be 
compatible and should be clearly reported in real time in 
both, the user interface and Modbus.

 The standby_mode setting (used to determine UI 
access) does not have to be enabled to allow Mod-
bus control.

8.3.13 Auto-Restart

The auto-restart function restarts the dryer if it was swit-
ched on after a power failure.

· If Auto-Restart is Off  – when power returns the User 
Interface will start in the Off  screen with the Resu-
me button showing. If Resume is pressed, the Right 
Tower would start at state/step 0.

· If Auto-Start is switched on and the dryer was in 
„Standby“ or „Offl  ine“ before the power failure, the 
dryer will revert to this setting when the power is 
restored.

· If Auto-Start is switched on and the dryer was swit-
ched on before the power failure, the dryer returns 
to the main screen when the power returns and 
starts with „Drying left tower“.

8.3.14 Confi rmation Screen

The confi rmation screen appears when the user is ab-
out to perform an action. The screen asks the user to 
confi rm the action. Selecting Confi rm causes the action 
to occur, and selecting Cancel cancels the action.

Figure 8-39
Confi rmation Screen

8.3.12.1 Remote-Standby-Betrieb über Modbus

Das Systembetriebszustands-Modbusregister (Ref. 
40029, Adresse 0x01C), auf das über die Modbus-TCP- 
oder serielle Schnittstelle zugegriff en werden kann, er-
möglicht dem Benutzer, den Standby-Betriebszustand 
aus der Ferne über den Modbus-Zugriff  einzugeben 
oder zu verlassen. Dadurch kann Standby bei allen Mo-
dellen über die Benutzerschnittstelle (lokal) und über 
Modbus (entfernt) gesteuert werden. Beide Methoden 
zum Eintreten und Beenden des Standby-Modus sollten 
kompatibel sein und sowohl in der Benutzeroberfl äche 
als auch in Modbus klar in Echtzeit gemeldet werden.

 Die Einstellung standby_mode (zur Bestimmung 
des UI-Zugriff s) darf nicht aktiviert werden, um die 
Modbus-Steuerung zu ermöglichen.

8.3.13 Automatischer Neustart

Die Auto-Neustart-Funktion startet den Trockner neu, 
wenn er vorher eingeschaltet war, nach einem Span-
nungsausfall.

· Wenn der automatische Neustart ausgeschaltet ist, 
startet die Benutzeroberfl äche nach Wiederkehr der 
Stromversorgung im Offl  ine-Bildschirm, wobei die 
Schaltfl äche „Betrieb wieder aufnehmen“ angezeigt 
wird. Wenn „Betrieb wieder aufnehmen“ gedrückt 
wird, startet der rechte Behälter bei State/Step 0.

· Wenn Auto-Start eingeschaltet ist, und der Trockner 
vor dem Spannungsausfall in „Standby“  oder „Off -
lin“ war, geht er nach Spannungswiederkehr zu die-
ser Einstellung zurück.

· Wenn Auto-Start eingeschaltet ist, und der Trockner 
vor dem Spannungsausfall eingeschaltet war, kehrt 
er nach Spannungswiederkehr in den Hauptbild-
schirm zurück und startet mit „Trocknen linker Be-
hälter“.

8.3.14 Bestätigungsbildschirm

Der Bestätigungsbildschirm wird angezeigt, wenn der 
Benutzer im Begriff  ist, eine Aktion auszuführen. Der 
Bildschirm fordert den Benutzer auf, die Aktion zu be-
stätigen. Wenn Sie Bestätigen auswählen, wird die Ak-
tion ausgeführt, und wenn Sie Abbrechen auswählen, 
wird die Aktion abgebrochen.

Bild 8-39
Bestätigungsbildschirm
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8.3.15 Screen saver

The screen saver display screen will appear after a time 
of inactivity. Inactivity will be considered when no user 
interaction of any kind takes place with the user inter-
face.
The user can choose how long inactivity needs to occur 
before the screen saver is displayed. A limited number 
of options will be presented in the settings screen.
When exiting the screen saver, the user will always re-
turn to the Home screen, no matter what the previous 
screen was, except if the system was Offl  ine/Standby, 
in which case the returning screen will be one of those.
The user will be able to exit the screen saver by simply 
touching anywhere on the screen. The screen saver will 
also be exited if an alarm or warning occurs.

8.4 Data Logging

The dryer will log dryer state, I/O, all sensor data (tem-
perature, pressure, pressure dew point, etc.), alarms, 
warnings, and events. Data is collected every 10 se-
conds.

8.4.1 USB storage

The dryer can transfer the log data to a USB drive while 
the USB drive is inserted. The USB drive must be pre-
sent when the dryer is powered on. The dryer will log in-
formation to the USB driver for up to the limit of the 
USB drive storage and then will replace the oldest data 
with new data fi les. To reduce the chance for data cor-
ruption and limit the size of data fi les, fi les will be written 
to the USB drive containing a one-day period of data.

8.4.1.1 Operation

USB data logging will begin when a USB drive is detec-
ted on power-up. The application will:

· Write a series of log fi les corresponding to the log 
history currently contained in the unit.

· Data logs are uploaded to USB at a slow rate to 
avoid interference with dryer operation. A complete 
data log may take up to 45 minutes to write to a 
USB drive.

· After storing the current data, the application will 
add log data as it occurs.

 USB drives that do not properly report a S/N or Ma-
nufactures address are unlikely to be correctly read 
by the Eco Control 3 Controller due to DMR soft-
ware in the USB subroutines.

8.3.15 Bildschirmschoner

Der Bildschirmschoner-Anzeigebildschirm wird nach 
einer gewissen Zeit der Inaktivität angezeigt. Inaktivität 
wird berücksichtigt, wenn keinerlei Benutzerinteraktion 
mit der Benutzeroberfl äche stattfi ndet.
Der Benutzer kann wählen, wie lange Inaktivität stattfi n-
den muss, bevor der Bildschirmschoner angezeigt wird. 
Auf dem Einstellungsbildschirm wird eine begrenzte An-
zahl von Optionen angezeigt.
Beim Beenden des Bildschirmschoners kehrt der Be-
nutzer unabhängig vom vorherigen Bildschirm immer 
zum Hauptbildschirm zurück, es sei denn, das System 
war Offl  ine/Standby. In diesem Fall ist der zurückkeh-
rende Bildschirm einer dieser Bildschirme.
Der Benutzer kann den Bildschirmschoner verlassen, 
indem er einfach eine beliebige Stelle auf dem Bild-
schirm berührt. Der Bildschirmschoner wird auch been-
det, wenn ein Alarm oder eine Warnung auftritt.

8.4 Datenerfassung

Der Trockner protokolliert Trocknerstatus, E/A, alle Sen-
sordaten (Temperatur, Druck, Drucktaupunkt usw.), 
Alarme, Warnungen und Ereignisse. Daten werden alle 
10 Sekunden gesammelt.

8.4.1 USB Speicher

Der Trockner kann die Protokolldaten auf ein USB-Lauf-
werk übertragen, während das USB-Laufwerk einge-
steckt ist. Das USB-Laufwerk muss vorhanden sein, 
wenn der Trockner eingeschaltet wird. Der Trockner 
protokolliert Informationen bis zur Speichergrenze des 
USB-Laufwerks im USB-Treiber und ersetzt dann die 
ältesten Daten durch neue Datendateien. Um die Wahr-
scheinlichkeit einer Datenbeschädigung zu verringern 
und die Größe der Datendateien zu begrenzen, werden 
Dateien auf das USB-Laufwerk geschrieben, die einen 
Zeitraum von einem Tag mit Daten enthalten.

8.4.1.1 Betrieb

Die USB-Datenprotokollierung beginnt, wenn beim Ein-
schalten ein USB-Laufwerk erkannt wird. Der Controller 
führt folgendes durch:

· Schreibt eine Reihe von Protokolldateien, die dem 
derzeit im Gerät enthaltenen Protokollverlauf ent-
sprechen.

· Datenprotokolle werden langsam auf USB hochge-
laden, um Störungen des Trocknerbetriebs zu ver-
meiden. Das Schreiben eines vollständigen Daten-
protokolls auf ein USB-Laufwerk kann bis zu 45 Mi-
nuten dauern.

· Nach dem Speichern der aktuellen Daten fügt der 
Controller Protokolldaten hinzu, sobald sie auftre-
ten.

 USB-Laufwerke, die eine S/N- oder Herstelleradres-
se nicht richtig melden, werden aufgrund der DMR-
Software in den USB-Subroutinen wahrscheinlich 
nicht richtig vom Eco Control 3-Controller gelesen.
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8.4.1.2 File Format

The Comma Separated Value (CSV) fi le format for each 
daily fi le will be:

· Information Header

· Data Header

· Comma separated list of timestamped data.

 All text in log fi les translated to the current langua-
ge selected.

8.5 Dryer Operation

8.5.1 Manual mode

Manual mode is activated when the technician login has 
been entered and the technician toggles the manual 
mode in the setup screen. When in manual mode, the 
P&ID diagram adds additional technician features de-
scribed in section 8.3.3.3.8.
Manual mode can be used as a troubleshooting tool to 
determine if the solenoids and temperature probes are 
operating properly and to advance through dryer steps. 
Pressing the manual step button located on the P&ID 
screen will advance the dryer immediately to the next 
step (if allowed by the dryer state), see Table 8-7.
The manual mode can only be entered or exited when in 
technician mode and the manual mode state will be retai-
ned over a power failure or a technician mode timed out.

8.5.2 Fixed Mode

Fixed mode is activated by selecting the dryer mode in 
the settings screen.
When in fi xed mode, the dryer will use the timing selec-
ted by the ISO mode. Refer to Table 8-8 for the Fixed 
cycle timing associated with the ISO modes.

8.5.3 Temperature guided - Pressure dewoint 
mode

Demand modes are activated by selecting the dryer 
mode in the Settings screen. The selection of Demand 
mode may off er the following options: Thermal Control 
or Dewpoint.
Demand modes allow the use of sensors to guide ad-
just the timing of specifi c stages in the cycle based on 
the indirect measure of the moisture content of the de-
siccant.
When in the Thermal Control or Dewpoint demand mo-
des, the Hold state can only be exited if Remote Stop is 
not active.

8.4.1.2 Datei Format

Das CSV-Dateiformat (Comma Separated Value) für 
jede tägliche Datei lautet:

· Informationskopf

· Datenkopf

· Kommaseparierte Liste von Daten mit Zeitstempel.

 Der gesamte Text in Protokolldateien wurde in die 
aktuell ausgewählte Sprache übersetzt.

8.5 Trocknerbetrieb

8.5.1 Manueller Modus

Der manuelle Modus wird aktiviert, wenn das Techniker-
Login eingegeben wurde und der Techniker den manuel-
len Modus im Setup-Bildschirm einschaltet. Im manuel-
len Modus fügt das R&I-Diagramm zusätzliche Anzeigen 
hinzu, die in Abschnitt 8.3.3.3.8 beschrieben sind.
Der manuelle Modus kann als Werkzeug zur Fehlersu-
che verwendet werden, um festzustellen, ob die Ventile 
und Temperatursensoren ordnungsgemäß funktionieren, 
und um durch die Zyklusschritte zu gehen. Durch Drü-
cken der Taste „Manueller Schritt“ auf dem R&I-Bild-
schirm wird der Trockner sofort zum nächsten Schritt 
weitergeschaltet (sofern der Trocknerstatus dies zu-
lässt), siehe Tabelle 8-7.
Der manuelle Modus kann nur im Technikermodus ein-
geschaltet oder verlassen werden, und der Zustand des 
manuellen Modus wird über einen Stromausfall oder 
eine Zeitüberschreitung des Technikermodus hinweg 
beibehalten.

8.5.2 Festzeitzyklus

Der Festzeitzyklus wird durch Auswahl des Trockner-
modus im Einstellungsbildschirm aktiviert.
Im festen Modus verwendet der Trockner die im ISO-
Modus ausgewählte Zeiteinstellung. Siehe Tabelle 8-8 
für die mit den ISO-Modi verbundene feste Zykluszeit.

8.5.3 Temperaturgeführter- Drucktaupunktge-
führter Zyklus

Temperaturgeführter- Drucktaupunktgeführter Zyklus 
wird durch Auswahl des Trocknermodus auf dem Ein-
stellungsbildschirm aktiviert. Die Auswahl des Bedarfs-
modus kann die folgenden Optionen bieten: Tempera-
turgeführt oder Drucktaupunktgeführt .
Bedarfsmodi ermöglichen die Verwendung von Senso-
ren, um den Zyklus in bestimmten Phasen basierend 
auf der indirekten Messung des Feuchtigkeitsgehalts 
des Trockenmittels anzupassen.
Im Wärmeregelungs- oder Taupunktanforderungsmo-
dus kann der Haltezustand nur verlassen werden, wenn 
Fernstopp nicht aktiv ist.
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8.5.3.1 Dew point Mode

In Dew point mode, a tower remains on-line until the de-
siccant bed has been fully utilized (max. 30 minutes). 
The cycle pattern has fi xed timing except for the Hold 
state. The Hold state allows the off -line chamber to be 
put on hold after re-pressurization until the dew point of 
the exiting air gets higher than the set point (max. 30 
minutes).
For lower than designed moisture loads, this results in 
longer drying cycles (max. 30 minutes), longer time bet-
ween regenerations and, therefore, lower energy con-
sumption.

8.5.3.2 Temperature guided Mode

Temperature guided Mode uses upper and lower cham-
ber temperature with the Purge Saver algorithm to pre-
dict the moisture content of the desiccant beds.
In Thermal Control mode, a tower remains on-line until 
the desiccant bed has been fully utilized (max. 30 Minu-
ten).
For lower than designed moisture loads, this results in 
longer drying cycles, longer time between regenerations 
and, therefore lower energy consumption.

Table 8-7
Cycle Sequence Steps

8.5.3.1 Taupunktmodus

Im Taupunktmodus bleibt ein Behälter online, bis das 
Trockenmittelbett vollständig genutzt wurde (max. 30 
Minuten). Die Zyklusschritte haben mit Ausnahme des 
Haltezustands feste Zeiten. Der Haltezustand ermög-
licht es, den Offl  ine Behälter nach dem erneuten Druck-
aufbau in den Wartezustand zu versetzen, bis der Tau-
punkt der austretenden Luft höher als der Sollwert wird 
(max. 30 Minuten).
Bei niedrigeren Feuchtigkeitsbelastungen als vorgese-
hen führt dies zu längeren Trocknungszyklen (max. 30 
Minuten), längeren Zeiträumen zwischen Regeneratio-
nen und damit zu geringerem Energieverbrauch.

8.5.3.2 Temperaturgeführter Modus

Der Temperaturgeführte Modus verwendet die obere 
und untere Behältertemperatur mit dem Purge Saver-
Algorithmus, um den Feuchtigkeitsgehalt des Trocken-
mittelbettes vorherzusagen.
Im Temperatur geführten Modus bleibt ein Behälter on-
line, bis das Trockenmittelbett vollständig genutzt wurde 
(max. 30 Minuten).
Bei niedrigeren als den vorgesehenen Feuchtigkeitsbe-
ladungen führt dies zu längeren Trocknungszyklen, län-
geren Zeiträumen zwischen den Regenerationen und 
damit zu einem geringeren Energieverbrauch.

Schritt
Step #

Beschreibung Zu-
stand
State Description

Eintritts-
ventil links
Left Inlet 
Valve

Eintrittsventil 
rechts
Right Inlet 
Valve

Spülventil 
links
Left Purge 
Valve

Spülventil 
rechts
Right Purge 
Valve

Linkes 
Wechselventil 
Eintritt
Left Inlet 
Shuttle Valve

Rechtes 
Eintrittsventil 
Eintritt
Right Inlet 
Shuttle Valve

Druckventil
Repress

Valve

0
Rechts außer Betrieb
Right Offl  ine

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

Closed
off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

1
Rechts Druckabbau
Right De-pressurize

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

2 Rechts regenerieren
Right Regenerating

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

3
Rechts Druckaufbau
Right Re-pressurize

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

geschlossen
Closed

off en
Open

4
Rechts halten
Right Hold

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

5
Rechts in Betrieb
Right Online

off en
Open

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

geschlossen
Closed

off en
Open

6
Links außer Betrieb
Left Offl  ine

geschlossen
Closed

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

geschlossen
Closed

7
Links Druckabbau
Left De-pressurize

geschlossen
Closed

off en
Open

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

geschlossen
Closed

8
Links regenerieren
Left Regenerating

geschlossen
Closed

off en
Open

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

geschlossen
Closed

9
Links Druckaufbau
Left Re-pressurize

geschlossen
Closed

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

off en
Open

10
Links halten
Left Hold

geschlossen
Closed

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

geschlossen
Closed

11
Links in Betrieb
Left Online

off en
Open

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

off en
Open

12
Rechts Abschaltung
Right Shut-down

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

geschlossen
Closed

off en
Open

13
Links Abschaltung
Left Shut-down

geschlossen
Closed

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

off en
Open

14
Trockner außer Betrieb
Dryer Offl  iine

off en
Open

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

off en
Open

geschlossen
Closed

geschlossen
Closed

Tabelle 8-7
Zyklusschritte
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Druck
Pressure

10 bar/ 150 PSIG

Mode
ModusMode

Fixed Cycle Demand Cycle Dew Point Cycle

ISO Klasse
ISO Class

1 2 3 2 < -40°C ≥ -40°C

Sollwert
Set Point

Zustandszeiten (Minuten : Sekunden) / State Times (minutes : seconds)

Öff nungszeit Eintritt
Inlet Open Time

00:02 00:02 00:02 00:02 00:02 00:02

Schließzeit eintritt
Inlet Close Time

00:04 00:04 00:04 00:04 00:04 00:04

Druckentlastungszeit
De-pressurization Time

00:15 00:15 00:15 00:15 00:15 00:15

Regenerationszeit
Regeneration Time

00:51 03:39 06:34 03:39 00:51 03:39

Druckaufbauzeit
Re-pressurization Time

00:48 01:00 01:05 01:00 00:48 01:00

Max. Trocknungszeit
Maximum Drying Time

02:00 05:00 08:00 30:00 30:00 30:00

Druck
Pressure

16 bar/ 250 PSIG

Modus
Mode

Fester Zyklus
Fixed Cycle

Bedarfs Zyklus
Demand Cycle

Taupunkt Zyklus
Dew Point Cycle

ISO Klasse
ISO Class

1 2 3 2 < -40°C ≥ -40°C

Sollwert
Set Point

Zustandszeiten (Minuten : Sekunden) / State Times (minutes : seconds) 

Öff nungszeit Eintritt
Inlet Open Time

00:02 00:02 00:02 00:02 00:02 00:02

Schließungszeit Eintritt
Inlet Close Time

00:04 00:04 00:04 00:04 00:04 00:04

Druckentlastungszeit
De-pressurization Time

00:15 00:15 00:15 00:15 00:15 00:15

Regenerationszeit
Regeneration Time

00:27 02:39 05:19 02:39 00:27 02:39

Druckaufbauzeit
Re-pressurization Time

01:12 02:00 02:20 02:00 01:12 02:00

Max. Trocknungszeit
Maximum Drying Time

02:00 05:00 08:00 30:00 30:00 30:00

Tabelle 8-8
Festzyklus-Zeiten – Purge Saver Zeiten

 Beim Betrieb im Bedarfsmodus können sich die 
Trocknungszeiten auf maximal 30 Minuten pro Halb-
zyklus verlängern.

· Die Spülzeiten im Bedarfsmodus sind unabhängig 
von der Auswahl der ISO-Klasse immer gleich den 
Spülzeiten des festen Zyklus der ISO-Klasse 2 (10 
Min.) (3:54 für 150 psig MOP und 2:54 für 250 psig 
MOP ).

· Die Spülzeiten im Taupunktmodus sind unabhängig 
von der Auswahl der ISO-Klasse gleich den Spül-
zeiten des festen Zyklus der ISO-Klasse 1 (4 Min.) 
für Taupunkte <-40 °C oder gleich den Spülzeiten 
des Festzyklus ISO Klasse 2 (10 Min.) für Taupunk-
te ≥ -40°C.

Table 8-8
Fixed Cycle Timing – Purge Saver Controller 

 When operated in the Demand Mode, drying times 
can extend to a maximum of 30 minutes each half 
cycle.  

· Purge times in the Demand Mode, regardless of the 
ISO Class selection, will always be equal to the pur-
ge times of the ISO Class 2 (10 min.) Fixed Cycle 
(3:54 for 150 psig MOP and 2:54 for 250 psig 
MOP).

· Purge times in the Dewpoint Mode, regardless of 
the ISO Class selection, will be equal to the purge 
times of the ISO Class 1 (4 min.) Fixed Cycle for 
dew points <-40°C, or will be equal to the purge 
times of the ISO Class 2 (10 min.) Fixed Cycle for 
dew points ≥ -40°C.
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8.6 Alarms, Warnings, and Events

This section describes the alarms, warnings, and 
events for the controller.
Alarms, Warnings, and Events will be stored in non-vo-
latile memory for up to 30 days and then overwrite old 
data with new.

 Alarms will halt the cycling of the dryer. Warnings 
will not halt the cycling of the dryer.

8.6.1 Alarms

8.6 Alarme, Warnungen und Ereignisse

Dieser Abschnitt beschreibt die Alarme, Warnungen und 
Ereignisse für den Controller.
Alarme, Warnungen und Ereignisse werden bis zu 30 
Tage im remanenten Speicher gespeichert und über-
schreiben dann alte Daten mit neuen.

 Alarme stoppen den Zyklus des Trockners. Warnun-
gen unterbrechen den Zyklus des Trockners nicht.

8.6.1 Alarm

ID
Beschreibung
Description

Alarm Auslöser
Alarm Trigger

Verzögerung
Delay

Alarm Aktion
Alarm Action

Zyklus 
anhalten

Halt Cycle

Bedingung zum Zykluswei-
terlauf & Quittiermöglichkeit
Exit Condition

0

Trocknen links
Kein Druckaufbau

Left Drying
Low Pressure

Druckschalter aktiviert UND linker
Behälter Druck niedrig UND links trocknen

Pressure Switches Enabled AND left
tower pressure low AND Left Drying

3 Sek.

3 sec

Alarmrelais Ein 

Alarm relay On
X

Linker Behälter Hochdruck
(linker Behälter unter Druck)

Left tower pressure High
(left tower repressurized)

1

Trocknen rechts
Kein Druckaufbau

Right Drying
Low Pressure

Druckschalter aktiviert UND rechter
Behälter Druck niedrig UND rechts trock-
nen

Pressure Switches Enabled AND right
tower pressure low AND Right Drying

3 Sek.

3 sec

Alarmrelais Ein 

Alarm relay On
X

Rechter Behälter Hochdruck
(rechter Behälter unter Druck)

Right tower pressure High
(right tower repressurized)

2

Druckentlastungs links
Hoher Staudruck

Left Depress
High Pressure

Druckschalter aktiviert UND linker 
Behälter Druck hoch 
(Zustand=liinks regenerieren Schritt 8)

Pressure Switches Enabled AND
left tower pressure High
(state=LT_DEPRESS AND state
timer>=depress time) OR
[Heatless: state==LT_REGEN)]

3 Sek.

3 sec

Alarmrelais Ein 

Alarm relay On
X

Linker Behälter kein Druckaufbau
(linker Behälter drucklos)

Left tower pressure Low
(left tower depressurized)

3

Druckentlastung rechts
Hoher Staudruck

Right Depress
High Pressure

Druckschalter aktiviert UND rechter 
Behälter Druck hoch
(Zustand= Rechts regenerieren Schritt 2)

Pressure Switches Enabled AND
right tower pressure High
(state=RT_DEPRESS AND state
timer>=depress time) OR
[Heatless: state==RT_REGEN)]

3 Sek.

3 sec

Alarmrelais Ein 

Alarm relay On
X

Rechter Behälter kein Druckaufbau
(rechter Behälter drucklos)

Right tower pressure Low
(right tower depressurized)

4

Druckaufbau links
Kein Druckaufbau

Left Repress
Low Pressure

Druckschalter aktiviert UND
linken Behälter Druck niedrig

Pressure Switches Enabled AND
left tower pressure Low

3 Sek.

3 sec

Alarmrelais Ein 

Alarm relay On
X

Linker Behälter Hochdruck
(linker Behälter unter Druck)

Left tower pressure High
(left tower repressurized)

5

Druckaufbau rechts
Kein Druckaufbau

Right Repress
Low Pressure

Druckschalter aktiviert UND
rechter Behälter Druck niedrig

Pressure Switches Enabled AND
right tower pressure Low

3 Sek.

3 sec

Alarmrelais Ein 

Alarm relay On
X

Rechter Behälter Hochdruck
(rechter Behälter unter Druck)

Right tower pressure High
(right tower repressurized)
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8.6.2 Warnungen

ID
Beschreibung
Description

Warnung Auslöser
Warning Trigger

Verzö-
gerung
Delay

Warnung Aktion
Warning Action

Zyklus 
anhalten
Halt 
Cycle

Bedingung zum Quittieren
Exit Condition

32

Sensor links oben
Unter Messbereich

Left Upper Sensor 
Under-Range

Linker Behälter 
Temperatursensor oben < 4C

Left tower upper temperature 
sensor < 4C

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein
Bypass Bedarfs Modus

Warning relay On
Bypass Demand Mode

Linker Behälter Temperatur 
sensor oben >= 4C

Left tower upper temperature 
sensor >= 4C

33

Sensor rechts oben
Unter Messbereich

Right Upper Sensor 
Under-Range

Rechter Behälter 
Temperatursensor oben < 4C

Right tower upper temperature 
sensor < 4C

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein
Bypass Bedarfs Modus

Warning relay On
Bypass Demand Mode

Rechter Behälter Temperatur 
sensor oben >= 4C

Right tower upper temperature 
sensor >= 4C

34

Sensor links oben
Über Messbereich

Left Upper Sensor 
Over-Range

Linker Behälter 
Temperatursensor oben > 66C

Left tower upper temperature 
sensor > 66C

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein
Bypass Bedarfs Modus

Warning relay On
Bypass Demand Mode

Linker Behälter Temperatur 
sensor oben <= 66C

Left tower upper temperature 
sensor <= 66C

35

Sensor rechts oben
Über Messbereich

Right Upper Sensor 
Over-Range

Rechter Behälter 
Temperatursensor oben > 66C

Right tower upper temperature 
sensor > 66C

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein
Bypass Bedarfs Modus

Warning relay On
Bypass Demand Mode

Rechter Behälter Temperatur 
sensor oben <= 66C

Right tower upper temperature 
sensor <= 66C

36

Sensor links unten 
Unter Messbereich

Left Lower Sensor 
Under-Range

Linker Behälter 
Temperatursensor unten < 4C

Left tower lower temperature
sensor < 4C

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein
Bypass Bedarfs Modus

Warning relay On
Bypass Demand Mode

Linker Behälter Temperatur 
sensor unten >= 4C

Left tower lower temperature 
sensor >= 4C

37

Sensor rechts unten 
Unter Messbereich

Right Lower Sensor 
Under-Range

Rechter Behälter 
Temperatursensor unten < 4C

Right tower lower temperature
sensor < 4C

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein
Bypass Bedarfs Modus

Warning relay On
Bypass Demand Mode

Rechter Behälter Temperatur 
sensor unten >= 4C

Right tower lower temperature 
sensor >= 4C

38

Sensor links unten 
Über Messbereich

Left Lower Sensor 
Over-Range

Linker Behälter 
Temperatursensor unten > 66C

Left tower lower temperature
sensor > 66C

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein
Bypass Bedarfs Modus

Warning relay On
Bypass Demand Mode

Linker Behälter Temperatur 
sensor unten <= 66C

Left tower lower temperature 
sensor <= 66C

39

Sensor rechts unten 
Über Messbereich

Right Lower Sensor 
Over-Range

Rechter Behälter 
Temperatursensor unten > 66C

Right tower lower temperature
sensor > 66C

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein
Bypass Bedarfs Modus

Warning relay On
Bypass Demand Mode

Rechter Behälter Temperatur 
sensor unten <= 66C

Right tower lower temperature 
sensor <= 66C

49

Eintrittstemperatur 
Unter Messbereich

Inlet Temperature 
Under-Range

Eintrittstemperatur < Temperatur un-
ter Messbereich 

Inlet Temperatue < under range 
Temperature

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein

Warning relay On

Eintrittstemperatur < Temperatur 
unter Messbereich 

Inlet Temperatue < under range 
Temperature

8.6.2 Warning
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ID
Beschreibung
Description

Warnung Auslöser
Warning Trigger

Verzö-
gerung
Delay

Warnung Aktion
Warning Action

Zyklus 
anhalten
Halt 
Cycle

Bedingung zum 
Quittieren
Exit Condition

54

Linker Behälter
Austritt Taupunkt

Left Tower
Outlet Dew Point

Drucktaupunktsensor installiert UND Tau-
punkt Austritt
> Taupunktalarm Sollwert UND Trocknen 
links

Pressure dewpoint sensor installed AND
Outlet dew point 
> Dew point alarm set point AND
Left Drying

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein
(Taupunkt nass)

Warning relay On
[Dewpoint wet]

Taupunkt Austritt < Taupunkt 
Alarmwert
ODER
!Links trocknen

Outlet dew point 
< Dew point alarm set point 
OR
!Left Drying

55

Rechter Behälter
Austritt Taupunkt

Right Tower
Outlet Dew Point

Drucktaupunktsensor installiert UND Tau-
punkt Austritt
> Pressure dewpoint sensor Sollwert UND 
Trocknen rechts

Pressure dewpoint sensor installed AND
Outlet dew point 
 > Dew point alarm set point AND
Right Drying

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein
(Taupunkt nass)

Warning relay On
[Dewpoint wet]

Taupunkt Austritt < Taupunkt 
Alarmwert
ODER
!Rechts trocknen

Outlet dew point 
< Dew point alarm set point 
OR
!Right Drying

57

Austritt Taupunkt
Unter Messbereich

Outlet Dew Point 
Under-Range

Drucktaupunktsensor installiert UND
Taupunkt Austritt <-100C

Pressure dewpoint sensor installed AND
Outlet dew point <-100C

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein
Bypass Bedarfsmodus

Warning relay On
Bypass Demand Mode

Taupunkt Austritt >-100C

Outlet dew point >-100C

58
Hohe Lufteintrittstemperatur

Inlet Air High Temperature

Lufteintrittstemperatur > Hohe Luftein-
trittstermperatur Alarm Sollwert

Inlet air temperature > High inlet air 
temperature alarm setpoint

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein

Warning relay On

Lufteintrittstemperatur > 
Hohe Lufteintrittstermpera-
tur Alarm Sollwert

Inlet air temperature > High 
inlet air temperature alarm 
setpoint

59

Luftaustritt 
kein Druckaufbau

Outlet Air 
Low Pressure

Luftaustrittsdruck < Niedriger Luftaus-
trittsdruck Alarm Setpoint

Outlet air pressure < Low outlet air pres-
sure alarm setpoint

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein

Warning relay On

Luftaustrittsdruck < Niedri-
ger Luftaustrittsdruck Alarm 
Setpoint

Outlet air pressure < Low 
outlet air pressure alarm 
setpoint

60

Ableiter #1
Störung

Drain #1
Failure

Ableiter Test inalliert UND
Ableiter Test aktiv UND
Ableiter  #1 Alarmkontakt off en

Drain test installed AND
Drain test active AND
Drain #1 alarm contact open

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein

Warning relay On

Ableiter #1 Alarmkontakt 
geschlossen

Drain #1 alarm contact close

61

Ableiter #2
Störung

Drain #2
Failure

Ableiter Test inalliert UND
Ableiter Test aktiv UND
Ableiter  #1 Alarmkontakt off en

Drain test installed AND
Drain test active AND
Drain #2 alarm contact open

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein

Warning relay On

Ableiter #2 Alarmkontakt 
geschlossen

Drain #2 alarm contact close

80

Zeit bis Wartung
Filter

Time to Service 
the Filters

Filter Wartungszeit > Filter Wartung
Intervall

Filter service timer > fi lter service
interval

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein

Warning relay On

Manuell gelöscht

Manually cleared

81

Zeit bis Wartung
Ventile

Time to Service 
the Valves

Ventil Wartungszeit > Ventil Wartung
Intervall

Valve service timer > valve service
interval

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein

Warning relay On

Manuell gelöscht

Manually cleared

82

Zeit bis Wartung
Trockenmittel

Time to Service 
the Desiccant

Trockenmittel Wartungszeit > Trockenmittel 
Wartung Intervall

Desiccant service timer > desiccant
service interval

3 Sek

3 sec

Warnrelais Ein

Warning relay On

Manuell gelöscht

Manually cleared
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9. Funktionsbeschreibung

Kaltregenerierende Adsorptionstrockner nutzen die na-
türliche Tendenz des Trockenmittels ein Gleichgewicht 
des Wasserdampfpartialdruckes mit der umgebenden 
Luft zu erreichen.
Während des Trockenvorgangs adsorbiert das Trocken-
mittel den Wasserdampf von der eintretenden Druckluft. 
Ein Teilstrom getrockneter, im Druck reduzierter Druck-
luft wird anschließend über das Trockenmittel geführt. 
Dabei gibt das Trockenmittel die aufgenommene 
Feuchtigkeit an die durchströmende Regenerationsluft 
ab.

 Die in Klammern näher bezeichneten Bauteile 
(z.B.B006) beziehen sich auf  das R&I-Schema.

9.1 Wirkungsweise

· Die eintretende Druckluft wird durch die Druckluft-
eintrittsarmatur (V003) über den Strömungsverteiler 
zum linken Adsorptionsmittelbehälter (B007) gelei-
tet und hier durch das Adsorptionsmittel getrocknet.

· Anschließend strömt die trockene Druckluft durch 
den Strömungsverteiler am oberen Behälterende 
und durch das Wechselventil (V013) zum Druckluft-
ausgang. 

· Gleichzeitig fl ießt ein Teilstrom der getrockneten 
Druckluft durch die Regulierarmatur (V034) (Einstel-
lung des Vordrucks) , durch die Drosselblenden 
(X012, X013), wo der Teilstrom im Druck entspannt 
wird, über die Strömungsverteiler am oberen Ende 
des Adsorptionsmittelbehälters (B006) in den rech-
ten Behälter.

· Dort wird dem Adsorptionsmittel der Wasserdampf 
entzogen, den es beim vorherigen Trocknungszyk-
lus aufgenommen hat.

· Die mit Feuchtigkeit gesättigte Regenerationsluft 
strömt durch den unteren Strömungsverteiler des 
rechten Behälter, die Regenerationsluftarmatur 
(V015) und den Austrittsschalldämpfer (F017) ins 
Freie. 

· In dieser Anordnung arbeitet der Trockner ca. 4 Mi-
nuten. Dann schließt die Regenerationsluftarmatur 
(V015) des rechten Behälters. 

· Im rechten Behälter (B006) wir der Systemdruck 
aufgebaut. 

· Nach ca. 60 Sekunden öff net die Drucklufteintritts-
armatur (V002) des rechten Behälters und die 
Drucklufteintrittsarmatur (V003) des linken Behälter 
schließt. Der Adsorptionstrockner trocknet über den 
regenerierten rechten Behälter (B006). 

· Die Regenerationsluftarmatur (V014) des linken Be-
hälters (B007) öff net. Der Behälter wird entlastet. 

· Die feuchte Druckluft strömt durch die Druckluftein-
trittsarmatur (V002) und Strömungsverteiler in den 
Behälter (B006) und wird getrocknet. 

· Anschließend wird die getrocknete Druckluft über 
den Strömungsverteiler  am oberen Ende des rech-
ten Behälters über das Wechselventil (V013) zum 
Druckluftaustritt geleitet. 

9. Description of operation 

Heatless-regenerating desiccant dryers utilise the natu-
ral tendency of the desiccant to establish a balance 
from the water vapor partial pressure with the ambient 
air.
In the course of the drying process, the desiccant ad-
sorbs water vapour from the incoming compressed air. 
Part of the incoming fl ow of compressed air, which has 
been dried and reduced in pressure, is then passed 
over the desiccant. It discharges the previously adsor-
bed water to the purge air.

 The component specifi ed in parentheses (e.g. B006)
refer to the R&I schematic diagram.

9.1 Operation

· The incoming compressed air passes through inlet 
air valve (V003) via fl ow distributor to desiccant to-
wer (B007), where it is dried by the desiccant. 

· The compressed air then fl ows through the fl ow dis-
tributor and the shuttle valve (V013) to the com-
pressed air outlet. 

· A portion of the dried air fl ows through the regula-
ting valve (V034) (adjust the pre-pressure), through 
the orifi ces (X012, X013), where the dried air ex-
pands, via fl ow distributor of the tower (B006) into 
the right tower. 

· Here, the water vapour adsorbed during the drying 
process is extracted from the desiccant. 

· The wet purge air is passed through fl ow distributor, 
purge air valve (V015) and purge air muffl  er (F017) 
into the atmosphere. 

· The dryer operates according to this sequence for 
app. 4 minutes, after which purge air valve (V015) 
from the right tower closes. 

· The system pressure is built up in the right tower 
(B006). 

· After app. 60 seconds the inlet air valve (V002) 
from the right tower opens and the inlet air valve 
(V003) from the left tower closes. The desiccant 
dryer dries at the regenerated right tower (B006). 

· The purge air valve (V014) from the left tower 
(B007) is opened and the tower is exhausted. 

· The wet compressed air fl ows through inlet air valve 
(V002) and fl ow distributor into tower (B006), where 
it is dried. 

· Then fl ows the dried compressed air through fl ow 
distributor and shuttle valve (V013) from the right 
tower to the compressed air outlet. 
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· Ein Teilstrom der getrockneten Druckluft wird über 
die starren Blenden (X012, X013) und den Strö-
mungsverteiler in den linken Behälter (B007) ge-
führt. 

· Dem Adsorptionsmittel wird die beim Trockenzyklus 
aufgenommene Feuchtigkeit entzogen. 

· Die mit Feuchtigkeit gesättigte Regenerationsluft 
strömt durch den Strömungsverteiler am unteren 
Ende des Behälters, die Regenerationsluftarmatur 
(V014) und den Schalldämpfer (F016) ins Freie. 

· Nach wiederum ca. 4 Minuten schließt die Regene-
rationsluftarmatur (V014) des linken Behälters.

· In dem regenerierten Behälter wird der System-
druck aufgebaut. 

· Nach weiteren ca. 60 Sekunden öff net die Eintritts-
armatur (V003) des linken Behälters und die Ein-
trittsarmatur (V002) des rechten Behälters schließt. 

· Die Regenerationsluftarmatur (V015) des rechten 
Behälters öff net. Der Behälter wird entlastet.

· Die feuchte Druckluft strömt durch die Druckluftein-
trittsarmatur (V003) und Strömungsverteiler in den 
Behälter (B007) und wird getrocknet. 

· Der Trockner befi ndet sich wieder am Beginn des 
Trockenzyklus. 

Der gesamte Trockenzyklus erstreckt sich über 10 Mi-
nuten. Bei diesem Trockenzyklus und den im Kapitel 
12. „Technische Daten“ beschriebenen Voraussetzun-
gen erreicht der Adsorptionstrockner einen Drucktau-
punkt von - 40°C. 

· A portion of the dried air fl ows through the orifi ces 
(X012, X013) and the fl ow distributor into the left to-
wer (B007). 

· The water vapour which adsorbed during the drying 
process is extracted from the desiccant. 

· The wet purge air is passed through fl ow distributor, 
purge air valve (V014) and purge air muffl  er (F016) 
into the atmosphere. 

· At app. 4 minutes again the purge air valve (V014) 
from the left tower closes. 

· The system pressure is built up in the regenerated 
tower.

· After app. 60 seconds the inlet air valve (V003) 
from the left tower opens and the inlet air valve 
(V002) from the right tower closes. 

· The purge air valve (V015) from the right tower 
opens. The tower is exhausted.

· The wet compressed air fl ows through inlet air valve 
(V003) and fl ow distributor into tower (B007), where 
it is dried. 

· The dryer is at the beginning from the dryer cycle 
again. 

A complete cycle lasts 10 minutes. At this dryer cycle 
and in addition with the presupposition in chapter 12. 
„Technical datas“ the desiccant dryer enables the pres-
sure dewpoint at -40°C.
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9.2 ECO-CONTROL 3

ECO-CONTROL 3 ist eine Steuerung zur Einsparung 
von Regenerationsluft bei kaltregenerierenden Adsorp-
tionstrocknern, die im Teillastbereich betrieben werden.
Die ECO-CONTROL 3-verarbeitet Temperaturänderun-
gen im Trockenmittelbett. Diese Temperaturänderungen 
resultieren aus der Wärme (Thermische Energie), die 
freigesetzt wird, wenn das Trockenmittelbett aktiv ist 
und trocknet. Diese Thermische Energie wird auch als 
Adsorptionswärme bezeichnet. Ferner resultiert die
Temperaturänderung noch aus der thermischen Ener-
gie, die benötigt wird, um das Trockenmittelbett zu re-
generieren. Diese Energie wird auch als Desorptions-
wärme bezeichnet. Die Größe der Temperaturänderung 
in den Trockenmittelbehältern sind ein indirektes Maß 
für die Wasserdampfmenge in der zu trocknenden 
Druckluft. Diese Informationen verarbeitet die Steue-
rung und errechnet die momentane Belastung des Ad-
sorptionstrockners und regelt anhand der Parameter die 
Zykluszeit des Adsorptionstrockners variabel unter opti-
maler Ausnutzung der thermischen Speicherkapazität 
des Trockenmittels. Hierdurch werden 98% und mehr 
der Adsorptionswärme gespeichert und sichergestellt, 
dass während der Regenerationsphase ausreichend 
thermische Energie zu Verfügung steht um die Eff ektivi-
tät der Regeneration zu gewährleisten. 

Neben der temperaturgeführten Steuerung kann die 
Eco Control 3 auch (optional) mittels Drucktaupunktsen-
sor (1) über den Austrittsdrucktaupunkt die Zykluszeiten 
Steuern! 

 Zum Anschluss externer Störmeldesysteme ist das 
Gerät mit drei potentialfreien Kontakten „Alarm/
Warnung/Betriebsmeldung“ ausgerüstet. Die An-
schlüsse entnehmen Sie bitte dem Schaltplan (sie-
he Kapitel 15).

9.2 ECO-CONTROL 3

The ECO-CONTROL 3 represents a method of saving 
purge air on cold-regenerating desiccant dryers which 
are operated at part-load.
The ECO-CONTROL 3- processes temperature chan-
ges in the desiccant bed. These temperature changes 
result from the heat (thermal energy) which is released 
when the desiccant bed is active and drying. These 
temperature means adsorption heat. The temperature
change result of the thermal energy, which is use to re-
generated the desiccant bed. These energy means de-
sorption heat. The scale of the temperature changes 
are an indirect measure of the amount of water vapour 
in the compressed-air to be dried.“ This information is 
processed by the control system, which calculated the 
load from the desiccant dryer and regulated the dura-
tion of the switch-over cycles when optimal use is made 
of the desiccant‘s thermal storage capacity. As a result, 
98% and more of the adsorption head is stored, ensu-
ring that suffi  cient thermal energy is available during the 
regeneration process to guarantee the eff ectiveness of 
the purge air. 

In addition to the temperature-controlled control, the 
Eco Control 3 can also (optionally) control the cycle 
times via the outlet pressure dew point using a pressure 
dew point sensor (1)!

 For the connection of external trouble indication 
systems the dryer is equipped with 3 potential free 
contacts „Alarm/ Warning/ Dryer in operation“. For 
connections please see the wiring diagram (chapter 
15).
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10. Wartung und Instandhaltung

 Die in Klammern näher bezeichneten Bauteile (z.B.
B006) beziehen sich auf das R&I-Schema.

 Warnung!
Der Adsorptionstrockner steht unter erhöhtem 
Druck.
Vor Service- oder Reparaturarbeiten ist das Gerät 
drucklos zu machen.

 Warnung!
Vor Service- oder Reparaturarbeiten ist das Gerät 
allpolig vom elektrischen Spannungsversorgungs-
netz zu trennen (Netzstecker ziehen).

 Die Wiederholungsprüfung der Druckluftbehälter 
des Adsorptionstrockners unterliegen dem natio-
nalstaatlichen Recht und müssen nach den im Ein-
satzland geltenden Regeln durchgeführt werden.

10.1 Typenschild beachten

Das Typenschild enthält alle Informationen, um Ihre Ma-
schine zu identifi zieren. Diese Informationen sind erfor-
derlich, um Ihnen optimalen Service bieten zu können.

Ø Daten des Typenschilds bei allen Fragen zum Pro- 
 dukt und bei der Bestellung von Ersatzteilen ange- 
 ben.

10.2 Wartungsteile und Betriebsstoff e 
bestellen

KAESER Wartungsteile und Betriebsstoff e entsprechen 
in ihren Eigenschaften dem Original. Sie sind auf die 
Verwendung in unseren Maschinen abgestimmt.

 WARNUNG
Personen- oder Maschinenschäden durch ungeeignete 
Ersatzteile und Betriebsstoff e!
Wartungsteile und Betriebsstoff e ungeeigneter oder 
minderer Qualität können die Maschine beschädigen 
oder deren Funktion erheblich beeinträchtigen.
Im Schadensfall können Personen verletzt werden.

Ø Nur Originalteile und angegebene Betriebsstoff e
 verwenden.
Ø Wartung regelmäßig durch autorisierten KAESER
 Service durchführen lassen.

10. Servicing and maintenance

 The components specifi ed in parentheses (e.g.
B006) refer to the R&I-schematic diagram.

 Warning!
The desiccant dryer contains under high pressure.
Depressurize the dryer before servicing or repai-
ring.

 Attention!
Before starting any service work ensure all power is 
isolated from the dryer, mains plug if fi tted to be re-
moved. 

 The follow-up inspections of the adsorption dryer`s 
compressed-air tanks are subject to national law 
and must be carried out in accordance with the 
regulations applicable in the country in which the 
dryre is used.

10.1 Note the nameplate

The nameplate contains all information to identify your 
machine. This information is essential to us in order to 
provide you with optimal service.

Ø Please provide the information from the nameplate  
 with every enquiry and when ordering replacement  
 parts.

10.2 Ordering consumable parts and 
operating fl uids/materials

KAESER consumable parts and operating fl uids/mate-
rials are all genuine KAESER parts. They are specifi cal-
ly selected for use in KAESER machines.

 WARNING
There is risk of personal injury or damage to the machi-
ne resulting from the use of unsuitable spares or opera-
ting fl uids/materials. Unsuitable or poor quality consu-
mable parts and operating fl uids/materials may damage 
the machine or impair its proper function.
Personal injury may result from damage.

Ø Use only original KAESER parts and operating
 fl uids/ materials.
Ø Have an authorised KAESER service technician
 carry out regular maintenance.
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10.3 Wartungsplan Adsorptionstrockner

Intervall / 
Interval

Wartungsarbeit / Maintenance task
Siehe Kapitel / 
See chapter

wöchentlich/
weekly

Kontrolle des Restdrucks der Adsorptionsmittelbehälter (B006 und B007) 
während der Regenerationsphase.
/ Check the residual pressure in the towers (B006 and B007) during the 
regeneration

-

Kontrolle des Diff erenzdrucks vom Vor-. bzw. Nachfi lters (F001 und 
F012).
/ Check the diff erential pressure gauge from the pre- and after fi lter (F001, 
F012).

-

Funktionskontrolle des automatischen Kondensatableiters am Vorfi lter.
/ Check the automatically condensate drain at the pre-fi lter.

-

Sichtkontrolle des Feuchtigkeitsindikators (MI021).
/ Visual check of the moisture indicator (MI021).

-

Filterdruckregler (PC036) auf Kondensat prüfen, ggbgs. ablassen.
/ Check the fi  lter pressure regulator (PC036) for condensate, remove 
condensate if necessary.

-

Kontrolle des Vordrucks an der Regenerationsluftblende gegebenenfalls 
korrigieren.
/Check the pre-pressure at the purge air orifi  ce, if necessary correct.

6.3

Festen Sitz der Schalldämpfer prüfen.
/ Check tightness of muffl  er.

-

jährlich/
annually

Filter-SET:
(Pos. 1410)

/ Filter-SET:
(item 1410)

Filterelemente des Steuerluftfi lters, Vor- und Nachfi lters wechseln.
(siehe R&I-Schema: PC036, F001 & F012)
/ Change the fi lter cartridges from the control air fi lter, pre- and after fi lter.
(see P&I diagram: PC036, F001 & F012)

Betriebsanleitung 
Filter

/ Service manual 
Filter

Schalldämpfer bzw. Schalldämpferelement wechseln.
(siehe R&I-Schema: F016 & F017)
/ Replace silencer or silencer element.
(see P&I diagram: F016 & F017)

-

Pos. 3920
/ item 3920

Feuchteindikator tauschen.
(siehe R&I-Schema: MI021)
/ Replace moisture indicator.
(see P&I diagram: MI021)

-

Pos. 9601
/ item 9601

Kondensatableiter wechseln.
/ Replace condensate drain. 

alle zwei Jahre/
every two years

Filter-SET:
(Pos. 1410)

/ Filter-SET:
(item  1410)

Filterelemente des Vor- und Nachfi lters  wechseln.
(siehe R&I-Schema: F001 & F012)
/ Change the fi lter cartridges from the pre- and after fi lter.
(see P&I diagram: F001 & F012)

Betriebsanleitung 
Filter

/ Service manual 
Filter

Pos. 3920
/ item 3920

Feuchteindikator tauschen.
(siehe R&I-Schema: MI021)
/ Replace moisture indicator.
(see P&I diagram: MI021)

-

Pos. 9601
/ item 9601

Kondensatableiter  wechseln.
/ Replace condensate drain. 

-

Pos. 9602
/ item 9602

Service-Unit am Kondensatableiter  wechseln.
(siehe R&I-Schema: X001)
/ Replace service unit condensate drain. 
(see P&I diagram: X001)

Betriebsanleitung 
Filter

/ Service manual 
Filter

10.3 Maintenance schedule desiccant dryer
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Intervall / 
Interval

Wartungsarbeit / Maintenance task
Siehe Kapitel / 
See chapter

alle fünf Jahre

/ every fi ve years

Filter-SET:
(Pos. 1410)

/ Filter-SET:
(item 1410)

Filterelemente des Steuerluftfi lters, Vor- und Nachfi lters wechseln.
(siehe R&I-Schema:   PC036, F001 & F012)
/ Change the fi lter cartridges from the control air fi lter, pre- and after fi lter.
(see P&I diagram: PC036, F001 & F012)

Betriebsanleitung 
Filter

/ Service manual 
Filter

Schalldämpfer bzw. Schalldämpferelement wechseln.
(siehe R&I-Schema:  F016 & F017)
/ Replace silencer or silencer element.
(see P&I diagram: F016 & F017)

-

Pos. 3920
/ item 3920

Feuchteindikator tauschen.
(siehe R&I-Schema:  MI021)
/ Replace moisture indicator.
(see P&I diagram: MI021)

-

Pos. 9601
/ item 9601

Kondensatableiter wechseln.
/ Replace condensate drain. 

-

Revisions-SET
(Pos. 1415) 

/ Overhaul-
SET
(item 1415)

Magnetventile oder Magnetspulen wechseln.
(siehe R&I-Schema: V022, V023, V030, V031)
/ Change the Solenoid valves or the coils.
(see P&I diagram: V022, V023, V030, V031)

-

Wechselventil warten, Verschleißteile wechseln.
(siehe R&I-Schema: V013)
/ Maintain the Shuttle valve, Change the wear parts.
(siehe R&I-Schema: V013)

-

Schrägsitzventile warten, Verschleißteile wechseln.
(siehe R&I-Schema: V002, V003, V014, V015)
/ Maintain the angle seat valve, Change the wear parts.
(siehe R&I-Schema:  V002, V003, V014, V015)

-

Pos. 1530
/ item 1530

Adsorptionsmittel wechseln.
/ Change the adsorption agent.

-

Pos. 9601
/ item 9601

Kondensatableiter  wechseln.
/ Replace condensate drain.  

-

Pos. 3755
/ item 3755

Druckschalter wechseln.
(siehe R&I-Schema: PS028, PS029)
/ Change the pressure switch.
(siehe R&I-Schema: PS028, PS029)

-
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Intervall / 
Interval

Wartungsarbeit / Maintenance task
Siehe Kapitel / 
See chapter

alle zehn Jahre
/ every ten years

Filter-SET:
(Pos.1410)

/ Filter-SET:
(item  1410)

Filterelemente des Vor- und Nachfi lters  wechseln.
(siehe R&I-Schema: F001 & F012)
/ Change the fi lter cartridges from the pre- and after fi lter.
(see P&I diagram: F001 & F012)

Betriebsanleitung 
Filter

/ Service manual 
Filter

Pos. 3920
/ item 3920

Feuchteindikator tauschen.
(siehe R&I-Schema:  MI021)
/ Replace moisture indicator.
(see P&I diagram: MI021)

-

Revisions-SET
(Pos. 1415) 

/ Overhaul-
SET
(item 1415)

Magnetventile oder Magnetspulen wechseln.
(siehe R&I-Schema:  V022, V023, V030, V031)
/ Change the Solenoid valves or the coils.
(see P&I diagram: V022, V023, V030, V031)

-

Wechselventil warten, Verschleißteile wechseln.
(siehe R&I-Schema: V013)
/ Maintain the Shuttle valve, Change the wear parts.
(siehe R&I-Schema: V013)

-

Schrägsitzventile warten, Verschleißteile wechseln.
(siehe R&I-Schema: V002, V003, V014, V015)
/ Maintain the angle seat valve, Change the wear parts.
(siehe R&I-Schema: V002, V003, V014, V015)

-

Pos. 1530
/ item 1530

Adsorptionsmittel wechseln.
/ Change the adsorption agent.

-

Pos. 9601
/ item 9601

Kondensatableiter  wechseln. 
/ Replace condensate drain. 

-

Pos. 9602
/ item 9602

Service-Unit am Kondensatableiter  wechseln. 
(siehe R&I-Schema: X001)
/ Replace service unit condensate drain. 
(see P&I diagram: X001)

Betriebsanleitung 
Filter

/ Service manual 
Filter

Pos. 3755
/ item 3755

Druckschalter wechseln.
(siehe R&I-Schema: PS028, PS029)
/ Change the pressure switch.
(siehe R&I-Schema: PS028, PS029)

-

10.4 KAESER AIR SERVICE

KAESER AIR SERVICE bietet Ihnen:

· Autorisierte Service-Techniker durch KAESER 
Werksausbildung,

· Gesteigerte Betriebssicherheit, da Schäden vorge-
beugt wird,

· Energieeinsparung, da Druckverluste vermieden 
werden,

· Optimierte Bedingungen für den Betrieb der Druck-
luftstation,

· Sicherheit durch original KAESER Ersatzteile,

· Erhöhte Rechtssicherheit, da Vorschriften eingehal-
ten werden.

Ø Schließen Sie eine KAESER AIR SERVICE War- 
 tungsvereinbarung ab.

Ihr Vorteil:
 Niedrigere Kosten und höhere Verfügbarkeit der  
 Druckluft.

10.4 KAESER AIR SERVICE

KAESER AIR SERVICE off ers:

· Authorised service technicians with KAESER facto-
ry training,

· Increased operational reliability ensured by preven-
tive maintenance,

· Energy savings achieved by avoidance of pressure 
losses,

· Optimum conditions for operation of the compres-
sed air system,

· Reliability due to genuine KAESER replacement 
parts,

· Increased legal certainty as all regulations are met.

Ø It makes sense to sign a KAESER AIR SERVICE  
 maintenance agreement.

The advantages:
 Lower costs and higher compressed air availability.
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10.5 Ersatzteile für Instandhaltung und 
Reparatur

Mit Hilfe dieser Ersatzteilliste können Sie den Material-
bedarf in Abhängigkeit der Betriebsbedingungen planen 
und erforderliche Ersatzteile bestellen.

Ø Arbeiten zur Prüfung, Instandhaltung (vorbeugende
 Wartung) und Reparatur der Maschine, die nicht in  
 dieser Betriebsanleitung beschrieben sind, nur vom  
 autorisierten KAESER Service ausführen lassen.

10.6 Wöchentliche Wartungsarbeiten

� Kontrolle des Restdrucks der Adsorptionsmittelbe-
hälter (B006 und B007) während der Regenera-
tionsphase anhand der Manometer (PI018 und 
PI019).

� Wird der Schaltfehleralarm durch zu hohen 
Restdruck ausgelöst, sind die Schalldämpfer zu 
ersetzen.
1. Gerät ausschalten (siehe Abschnitt 
  7. „Ausschalten“).
2.  Schalldämpfer austauschen.
3.  Gerät einschalten.

� Sichtkontrolle des Feuchtigkeitsindikators (MI021). 
Wenn der Feuchteindikator einige Stunden mit 
trockener Luft in Berührung steht, besitzt er eine 
grüne Farbe. Bei einer relativen Restfeuchte von ca 
5% schlägt er ins gelborange um. 
Der Feuchteindikator muss eine grüne Färbung 
zeigen. Falls eine Störung oder Überbelastung des 
Trockners vorliegt wechselt die Färbung des 
Feuchteindikators auf gelb-orange (siehe Kapitel 
11. „Störungen“).

� Kontrolle des Diff erenzdrucks vom Vor-. bzw. 
Nachfi lters (F001 und F012) (siehe Bedienungsan-
leitung Filter).
Austausch Filterelemente (siehe Abschnitt 10.2 
„Jährliche Wartungsarbeiten“).

� Filterdruckregler (PC036) auf Kondensat prüfen, 
ggbfs. ablassen.

� Kontrolle des automatischen Kondensatableiters 
am Vorfi lter.

� Kontrolle des Vordrucks an der 
Regenerationsluftblende gegebenenfalls korrigieren 
(siehe Kapitel 6.3)

� Festen Sitz der Schalldämpfer prüfen.

10.5 Replacement parts for service and 
repair

Use this parts list to plan your material requirement ac-
cording to operating conditions and to order the requi-
red spare parts.

Ø Make sure that any service or repair tasks not descri-
 bed in this manual are carried out only by an authori- 
 sed KAESER Service Technician.

10.6 Weekly maintenance

� Check the residual pressure in the towers (B006 
and B007) during the regeneration with the 
manometer (PI018 and PI019).

� If a too high residual pressure activate the switching 
alarm, exchange the muffl  er.
1. Switch off  the dryer (see chapter 7. „Switching 
  off  the dryer“).
2. Replace the purge muffl  ers.
3. Switch on the dryer.

� Visual check of the moisture indicator (MI021).If the 
moisture indicator for some hours exposed dry air, it 
will get a green colour. If the relative humidity more 
than 5% the colour will changed to yellow-orange.
The indicator must be display a green colour, in the 
event of a defect or overload on the dryer the colour 
will revert to yellow-orange (see chapter 11).

� Check the diff erential pressure gauge from the pre- 
and after fi lter (F001, F012) (see instruction manual 
fi lter).
Replacement fi lter elements (see section 10.2 
„Annual maintenance“).

� Check the fi lter pressure regulator (PC036) for 
condensate, remove condensate if necessary.

� Check the automatically condensate drain at the 
pre-fi lter.

� Check the pre-pressure at the purge air orifi ce, if 
necessary correct (see chapter 6.3).

� Check tightness of muffl  er.
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10.7 Jährliche Wartungsarbeiten/ 6000 
Schraubenkompressorbetriebsstunden

� Filterelemente des Vor- und Nachfi lters (F001 und 
F012) austauschen.

� Gerät wie in Abschnitt 10.3 „Entlüftung des 
Adsorptionstrockners“ beschrieben entlüften.
1. Gerät ausschalten (siehe Kapitel 7. „  
  Ausschalten“).
2. Austausch der Filterelemente siehe Betriebsan-
  leitung Filter.

� Service unit am Kondensatableiter tauschen.

Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

� Schalldämpfer austauschen.

� Filterelement des Steuerluftfi lters (PC036) 
austauschen.

� Feuchteindikator tauschen

10.8 Entlüftung des Adsorptionstrockners

� Schließen Sie die Absperrorgane in der 
Druckluftein- und -austrittsleitung des Trockners.

� Schalten sie den Adsorptionstrockner aus. Entlüften 
sie ihn am Staubfi lter (Kugelhahn) oder vorsichtig 
an der Eintritts- bzw. Austritts-Klappe, falls die Ein- 
bzw. Austrittsanschlüsse frei sind!

� Prüfen Sie den Restdruck in den Behältern.

10.7 Annual maintenance/ 6000 screw-type 
compressor working hours

� Replace the fi lter cartridges from the pre- and after 
fi lter (F001 and F012).

� Unpressurized the dryer (see chapter 10.3   „ 
Unpressurizing the desiccant dryer“).
1. Switch off  the dryer (see chapter 7. „Switching  
  off  the dryer“).
2. Replace the fi lter cartridges see instruction  
  manual fi lter.

� Replace service unit condensate drain.

Reassembly is carried out via the reverse procedure.

� Replace the purge muffl  ers.

� Replace the fi lter cartridge from the control air fi lter 
(PC036).

� Replace moisture indicator

10.8 Unpressurize the desiccant dryer

� Close the shut-off  devices in the compressed-air 
inlet- and outlet line.

� Switch off  the desiccant dryer. Unpressurize the 
dryer at the dust fi lter (ball valve) or carefully at the 
inlet or outlet fl ap, if the inlet or outlet connections 
are free!

� Check the residual pressure in the towers.
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10.9 Austausch von Trockenmittel

Unter den Betriebsbedingungen für die der Adsorptions-
trockner ausgelegt ist, hat das Trockenmittel eine Le-
bensdauer von mindestens 5 Jahren, bevor seine Auf-
nahmefähigkeit erschöpft ist.
Durch Transporte des Trockners verringert sich die Le-
bensdauer des Trockenmittels!
Zur Kontrolle befi ndet sich ein Feuchtigkeitsindikator an 
der Austrittsleitung des Trockners.

� Bevor Sie das Trockenmittel wechseln, entlüften Sie 
den Trockner wie im Kapitel 10.3 beschrieben und 
trennen den Trockner von der 
Spannungsversorgung.

� Lösen Sie vorsichtig die Entleerungsstutzen an den 
beiden Adsorptionsmittelbehältern, damit ein 
eventuell vorhandener Restdruck langsam 
entweichen kann (Achtung: Adsorptionsmittel tritt 
aus).

� Lösen Sie die oberen Füllstutzen.

� Behälter vollständig entleeren.

� Montieren und Eindichten der Entleerungsstutzen 
an den Adsorptionsmittelbehältern.

� Füllen Sie die beiden Behälter komplett mit Original-
Adsorptionsmittel. Damit ist sichergestellt, dass der 
Adsorptionstrockner weiterhin Druckluft in 
zufriedenstellender Qualität liefert.

� Montieren und Eindichten der Füllstutzen an den 
Adsorptionsmittelbehältern.

� Nach dem Adsorptionsmittelwechsel ist eine erste 
Inbetriebnahme, wie im Kapitel 6. beschrieben 
durchzuführen.

 Halten Sie die Behälter mit dem neuen Adsorptions-
mittel bis zum Gebrauch verschlossen, um die Auf-
nahme von Feuchtigkeit aus der Umgebungsluft zu 
vermeiden.
Ist das Adsorptionsmittel trotzdem feucht gewor-
den, kann die Feuchtigkeit ausgetrieben werden, in-
dem man das Adsorptionsmittel für die Dauer von 4 
Stunden bei einer Temperatur von 200°C erhitzt.

10.9 Replacement of desiccant

For the rated working conditions of the desiccant dryer, 
the desiccant material has a minimum life time of 5 ye-
ars, before his receptivity is exhausted. 
Transporting the dryer will reduce the service life of the 
desiccant!
To control the performance of the desiccant, there is a 
moisture indicator attached to the air outlet pipe of the 
dryer.

� Unpressurize and switch off  the dryer as described 
in chapter 10.3.

� Remove carefully the drain plug from the desiccant 
towers. Let the residual pressure which may still be 
present slowly escape (Attention: Desiccant drains).

� Unscrew the upper plugs.

� Empty the towers completely.

� Mount and seal the drain plug at the desiccant 
towers.

� Fill the two towers with original desiccant. That 
ensure that the dryer will continue to produce 
compressed-air in a satisfi ed quality.

� Mount and seal the plugs at the desiccant towers.

� After replacing the desiccant carry out the complete 
commis-sioning procedure as described in chapter 
6.

 Keep the containers with the new desiccant closed 
unitl they are used, to prevent the adsorption of mo-
isture from the ambient air.
If the desiccant has nevertheless become wet, the 
moisture can be discharged by heating the adsorp-
tion agent for 4 hours at a temperature of + 200°C.
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11. Störungen, Störungsbeseitigung

 Die in Klammern näher bezeichneten Bauteile (z.B. 
B006) beziehen sich auf das  R&I-Schema.

11.1 Störungen ohne Störmeldung

11. Malfunctions, troubleshooting

 The component specifi ed in parentheses (e.g. B006) 
refer to the R&I schematic diagram. 

11.1 Malfunctions without fault messages

Wasser im Druckluftnetz Water in the compressed-air system

Mögliche Ursache Störungsbeseitigung Possible Cause Remedy

Kondensatrückstände im       
Druckluftnetz, die sich bereits vor 
der Inbetriebnahme gebildet hat-
ten.

Druckluftnetz mit trockener Luft 
ausblasen, bis keine Feuchtigkeit 
mehr auskondensiert. Entnahme-
stelle möglichst am entferntesten  
Punkt öff nen.

Condensate residues which for-
med prior to starting up the dryer 
are in the compresed-air system.

Blow out compressed-air system 
with dry air until no more moisture 
is condensed out. Open collection 
point at most remote position, if 
possible.

Umgehungsleitung Bypass geöff -
net.

Bypass schließen Bypass open. Close bypass

Kondensat des Vorfi lters wird nicht 
abgeschieden.

Durch Fachpersonal über-prüfen 
und ggf. Instandsetzen lassen.

Condensate from the pre-fi lter not 
separated.

Carry out check by trained staff  
and reapir, if necessary

Die Betriebsbedingungen haben 
sich seit der Installation des Trock-
ners geändert.

Betriebsbedingungen für die der 
Trockner ausgelegt wurde wieder 
herstellen.

The operating parameters altered 
since the desiccant dryer was in-
stalled.

Correct the operating parameters 
as the dryer layed out.

Hoher Druckverlust über den Adsorptionstrockner
High pressure loss through the desiccant 
compressed air dryer

Mögliche Ursache Störungsbeseitigung Possible Cause Remedy

Vor- und/oder Nachfi lterelemente 
sind am Ende ihrer Aufnahmeka-
pazität.

Austausch der Filterelemente (sie-
he Bedienungsanleitung Filter).

The capacity of the pre- and/or -af-
ter fi lter cartridge are overload.

Replace the fi lter cartridge (see 
instruction manual fi lter)
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11.2 Warnung/Alarme mit 
Störmeldung

 Zum Anschluss externer Störmeldesysteme ist das 
Gerät mit drei potentialfreien Kontakten „Alarm/
Warnung/Betriebsmeldung“ ausgerüstet. Die An-
schlüsse entnehmen Sie bitte dem Schaltplan (sie-
he Kapitel 15).

 Bei fehlendem Druckaufbau im regenerierenden Be-
hälter, verbleibt die Steuerung im anstehenden Zy-
klus, d.h. die Trocknung erfolgt nur noch in einem 
Behälter. Der Schaltfehleralarm wird ausgelöst.

11.2 Warnings/Malfunctions with fault 
messages

 For the connection of external trouble indication 
systems the dryer is equipped with 3 potential free 
contacts „Alarm/ Warning/ Dryer in operation“. For 
connections please see the wiring diagram (chapter 
15).

 With missing pressure build-up in the regenerating 
vessel, the dryer will not switch towers. The swit-
ching failure alarm will be activated and the dryer 
will remain in this mode until the tower repressuri-
zes.

Kapitel 8.3.3.3.1 & 8.3.5 & 8.7.2 & ID 2&3 Chapter 8.3.3.3.1 & 8.3.5 & 8.7.2 & ID 2&3

Mögliche Ursache Störungsbeseitigung Possible Cause Remedy

Restdruck zu hoch (Schalldämpfer 
verstopft).

Austausch der Schalldämpfer (sie-
he Abschnitt 10.1 „Wöchentliche 
Wartungsarbeiten)

Residual pressure too high (Purge 
muffl  er clogged)

Replace the purge muffl  er (see 
section 10.1 „Weekly maintenan-
ce“)

Wechselventil (V013) arbeitet nicht 
einwandfrei.

Durch geschultes Fachpersonal 
überprüfen und ggf. instandsetzen 
lassen

Shuttle valve (V013) does not 
work properly.

Carry out check by trained staff  
and repair, if necessary

Druckschalter (PS028, PS029) de-
fekt.

Durch geschultes Fachpersonal 
überprüfen und ggf. instandsetzen 
lassen

Pressure switch (PS028, PS029) 
defective

Carry out check by trained staff  
and repair, if necessary
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12. Technical data
Specifi cation according to DIN ISO 7183 Option A1

 Should any data change which is marked with a * all 
other data in that section may also change.

 The desiccant compressed air dryer has been rated 
for the conditions mentioned. If you have conditi-
ons other than these, please contact Kaeser Kom-
pressoren for advice.

12.1 Ambient temperature

12.2 Compressed air system

12.3 Ratings

12. Technische Daten
Angaben nach DIN ISO 7183 Option A1

 Bei Veränderungen eines Wertes (*) auf aktuelle Be-
triebsbedingungen ergeben sich Veränderungen bei 
allen mit * gekennzeichneten Werten.

 Der Adsorptionstrockner ist für die angegebenen 
Bedingungen eingestellt. Bei hiervon abweichenden 
Bedingungen nehmen Sie bitte Rücksprache mit 
Kaeser Kompressoren.

12.1 Umgebungstemperatur

i.DC 16 i.DC 23 i.DC 34 i.DC 52 i.DC 67 i.DC 84 i.DC 115 i.DC 140

Min. Umgebungstemperatur
Min. ambient temperature

°C + 2

Max. Umgebungstemperatur
Max. ambient temperature

°C + 45

12.2 Druckluft-System

i.DC 16 i.DC 23 i.DC 34 i.DC 52 i.DC 67 i.DC 84 i.DC 115 i.DC 140

Min. Eintrittstemperatur   
Min. inlet temperature

°C + 2

* Eintrittstemperatur                    OPT A 1
* Inlet temperature

°C + 35

Max. Eintrittstemperatur   
Max. inlet temperature

°C + 50

* Austrittstemperatur   
* Outlet temperature

°C + 35

* Volumenstrom
(bezogen auf +20°C Druckluftansaugtem-
peratur und 1 bar absolut)
* Air fl ow
(relating to +20°C compressed air induction-
temperature and 1 bar absolute)

m3/h

m3/min

96

1,6

138

2,3

204

3,4

312

5,2

402

6,7

504

8,4

690

11,5

840

14,0

* Drucktaupunkt bei Betriebsüberdruck
* Pressure dewpoint at working pressure

°C - 40

Min. Betriebsüberdruck 
Min. Working pressure 

bar 5

* Betriebsüberdruck [ P0 ]          OPT A1
* Working pressure [ P0 ]

bar 7

Zul. Betriebsüberdruck [ PS ]
Allowable presssure [ PS ]

bar 16

Diff erenzdruck Eintritt/Austritt (ohne Filter)
Diff erential pressure inlet/outlet (without fi lter)

bar </= 0,2

Druckluftanschluss
Compressed air connection

G 3/4 1 1/2 2

12.3 Einstellwerte

i.DC 16 i.DC 23 i.DC 34 i.DC 52 i.DC 67 i.DC 84 i.DC 115 i.DC 140

Druckschalter Behälter Druck min.
Pressure switch tower pressure min.

bar
0,91 EIN / ON
0,7 AUS / OFF
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12.4 Adsorptionsmittel

i.DC 16 i.DC 23 i.DC 34 i.DC 52 i.DC 67 i.DC 84 i.DC 115 i.DC 140

Adsorptionsmittel
Desiccant

Aktiviertes Aluminiumoxid Al
2
O

3

Activated aluminia Al
2
O

3

Behälterinhalt
Volume vessel

l 24 35 59 93 93 133 160 205

Füllgewicht je Druckbehälter
Charge per tower

kg 18 26 44 70 70 100 120 154

12.5 Kondensat

i.DC 16 i.DC 23 i.DC 34 i.DC 52 i.DC 67 i.DC 84 i.DC 115 i.DC 140

Kondensatableitungsanschluss (Vorfi lter)
Condensate separator connection (pre-fi lter)

mm 8 - 10 Schlauch / Tube

12.6 Elektrotechnik

i.DC 16 i.DC 23 i.DC 34 i.DC 52 i.DC 67 i.DC 84 i.DC 115 i.DC 140

Netzspannung
Voltage

V 100 - 240 ± 10% / 1Ph

Frequenz
Frequency

Hz 50      /      60

Nennleistung     
Nominal power     

kW 0,125

Nennstrom           
Nominal current   

A 0,6

Max. Vorsicherung
Max. pre-connection

A 16

Max. Anschlussquerschnitt
Max. connection cross-section

mm2 3 x 1,5

Schutzart
Kind of protection

IP 54

* Schalldruckpegel (Äquivalenter Dauer-
  schallpegel in 1m Abstand Frei Feld (Leq))
* Noise level chart (Equivalent level of con-   
  tinuous acoustic pressure in the distance 
  of 1m in a free fi eld (Leq))

dB (A) 59 60 61 62 63 62 63 64

* Schalldruckpegel (Kurzzeitig auftretender
  Schallpegel in 1m Frei Feld (LpA))
* Noise level chart (The level of short-term 
  sound pressure at the distance of 1m 
  in open space (LpA))

dB (A) < 88 < 91 < 94 < 109

12.4 Desiccant

12.5 Condensate

12.6 Electrical data
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12.7 Maße, Gewicht

i.DC 16 i.DC 23 i.DC 34 i.DC 52 i.DC 67 i.DC 84 i.DC 115 i.DC 140

Höhe / Breite / Tiefe
Height / Width / Depth

mm
siehe Maßzeichnung

see dimensional drawing

Gewicht
Weight

kg 181 220 308 398 421 531 650 815

 Die Druckluftbehälter sind ausgelegt für eine Druck-
wechselbeanspruchung von 1.000.000 Lastwechsel 
(gemäß AD2000) von 0 auf 15 bar

 Die Wiederholungsprüfung der Druckluftbehälter 
des Adsorptionstrockners unterliegen dem natio-
nalstaatlichen Recht und müssen nach den im Ein-
satzland geltenden Regeln durchgeführt werden.

 Zum Anschluss externer Störmeldesysteme ist das 
Gerät mit drei potentialfreien Kontakten „Alarm/
Warnung/Betriebsmeldung“ ausgerüstet. Die An-
schlüsse entnehmen Sie bitte dem Schaltplan (sie-
he Kapitel 15).

12.7 Measurements, weights

 The compressed-air tanks are suitable for a dyna-
mic load of 0 - 15 bar at 1.000.000 load changes 
(according to AD2000).

 The follow-up inspections of the adsorption dryer`s 
compressed-air tanks are subject to national law 
and must be carried out in accordance with the 
regulations applicable in the country in which the 
dryre is used

 For the connection of external trouble indication 
systems the dryer is equipped with 3 potential free 
contacts „Alarm/ Warning/ Dryer in operation“. For 
connections please see the wiring diagram (chapter 
15).
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12.8 Korrekturfaktoren 12.8 Correction factors
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13. Demontage und Entsorgung

13.1 Demontage:

 WARNUNG!
Verletzungsgefahr bei unzureichender Qualifi kation!
Unsachgemäßer Umgang kann zu erheblichen Per-
sonen- und Sachschäden führen.
Deshalb: 

· Die Demontage darf nur von Fachpersonal ausge-
führt werden.

Verletzungsgefahr bei unsachgemäßer Demontage!
Gespeicherte Restenergien, Füllungen des Gerätes, 
kantige Bauteile, Spitzen und Ecken am und im Gerät 
können Verletzungen verursachen.
Deshalb:

· Vor Beginn der Arbeiten für ausreichenden Platz 
sorgen.

· Mit off enen scharfkantigen Bauteilen vorsichtig um-
gehen.

· Auf Ordnung und Sauberkeit am Arbeitsplatz ach-
ten! Lose umher liegende Bauteile und Werkzeuge 
sind Unfallquellen.

· Bauteile fachgerecht demontieren und Arbeits-
schutzkleidung tragen.

Vor Beginn der Demontage:

· Gerät ausschalten und gegen Wiedereinschalten si-
chern.

· Gesamte Energieversorgung vom Gerät physisch 
trennen. Druckluftsystem abschieben und Trockner 
drucklos machen.

13.2 Entsorgung:

 Schützen Sie die Umwelt! 
Handhabung und Entsorgung von Altbauteilen 
unterliegen gesetzlichen landesspezifi schen Abfall-
behandlungs- und Entsorgungsvorschriften. 

Bitte beachten:

· Bei vorhandenen Kältemittel, Adsorptionsmittel oder 
ähnlichem, Mittel der fachgerechten Entsorgung zu-
führen.

· Bei vorhandenem Kältemittelverdichter, diesen aus 
Kältekreislauf ausbauen und das Kältemaschinenöl 
der fachgerechten Entsorgung zuführen.

· Filter ausbauen und nach Vorschriften entsorgen.

· Den gesetzlichen Vorschriften nach dokumentieren.

Die örtlichen Kommunalbehörden oder spezielle 
Entsorgungsfachbetriebe geben Auskunft zur um-
weltgerechten Entsorgung.
Bitte Abfallschlüssel im Servicekit beachten.

13. Disassembly and disposal

13.1 Disassembly:

 WARNING!
Risk of injury in case of insuffi  cient qualifi cation!
Improper handling may cause serious  damage to 
persons and things. 
Therefore: 

· The disassembly may be executed only by speciali-
zed personnel.

Risk of injury in case of improper disassembly!
Stored rest energy, fi lling of the device, sharp elements, 
sharp tops and edges on and in the device may cause 
injuries.
Therefore:

· Before starting works, suffi  cient space should be 
provided. 

· Open sharp elements should be handled with care. 

· Keep the working area clean and tidy! Loose ele-
ments and tools may cause accidents. 

· Elements should be disassembled professionally 
and the staff  should be wearing working garment.

Before the disassambly:

· Switch the device off  and secure from switching on 
again.

· Total energy supply should be physically cut off  
from the device. The system of compressed air 
should be partly displaced and the pressure remo-
ved from the dryer.

13.2 Disposal:

 Protect the environment! 
Handling and disposal of elements are subject to 
provisions regulating handling and disposal of was-
tes applied in every country. 

To observe:

· In case of refrigerants, adsorption agents or similar, 
the agents are to be utilized properly.

· In case of refrigerating compressors, they have to 
be removed from the refrigeration circuit and the re-
frigerator oil is to be disposel in a proper way.

· Remove fi lter and dispose according to the regulati-
ons. 

· Keep records according to regulations. 

Local authorities or specialized disposal companies 
shall inform you about enviroment- friendly dispo-
sal.
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14. R&I-Schema/ Stückliste 14. P&I-Diagram/ Part -List
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15. Schaltplan/ Stückliste 15. Wiring Diagram/ Part-List
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16. Maßzeichnung 16. Dimensional drawing
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17. Anhang Filter 17. Annex fi lter
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www.kaeser.com
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1 Zu diesem Dokument
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig durch und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut,
bevor Sie das Produkt benutzen.

Die Betriebsanleitung ist Produktbestandteil und beschreibt das Produkt zum Zeitpunkt der erstma-
ligen Auslieferung nach der Herstellung. Bewahren Sie die Betriebsanleitung während der Lebens-
dauer des Produkts auf und übergeben Sie die Betriebsanleitung jedem nachfolgenden Besitzer
oder Benutzer.
Aus Gründen der besseren Lesbarkeit wird auf die gleichzeitige Verwendung der Sprachformen
männlich, weiblich und divers (m/w/d) verzichtet. Sämtliche Personenbezeichnungen gelten glei-
chermaßen für alle Geschlechter.
Ergänzen Sie die Anleitung mit Änderungen, die durch KAESER bekanntgegeben werden. Ergän-
zen Sie die Daten des Typenschilds an Stellen, wo Sie dazu aufgefordert werden. Das erleichtert
die Orientierung für jeden Nutzer.
Die Abbildungen in dieser Anleitung sind Prinzipdarstellungen, die in unwesentlichen Details von
der Realität abweichen können.

1.1 Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren, die zu Personenschaden führen können und enthalten An-
weisungen, wie Sie Schaden vermeiden. Warnhinweise stehen vor mit Gefahren verbundenen
Handlungen und gelten auch für Unterkapitel, falls sie dem Kapitel vorangestellt sind.
Warnhinweise gibt es in 3 Gefahrenstufen, die Sie am Signalwort erkennen:

Signalwort Bedeutung, falls die Gefährdung nicht vermieden wird
GEFAHR Gefährdung mit hohem Risikograd, die Tod oder schwere Verletzung zur Folge hat
WARNUNG Gefährdung mit mittlerem Risikograd, die Tod oder schwere Verletzung zur Folge

haben kann
VORSICHT Gefährdung mit niedrigem Risikograd, die geringfügige oder mäßige Verletzung

zur Folge haben kann
Tab. 1 Signalwörter und ihre Bedeutung

Beispiel:

 WARNUNG
Beschreibung der Gefährdung, Ursache und Folgen
▶ Anweisungen, wie Sie die Gefährdung vermeiden

1.2 Warnung vor Sachschaden
Warnungen vor Sachschaden warnen vor Situationen, die zu Sachschaden führen können und
enthalten Anweisungen, wie Sie Schaden vermeiden. Warnungen vor Sachschaden stehen vor mit
Risiken verbundenen Handlungen und gelten auch für Unterkapitel, falls sie dem Kapitel vorange-
stellt sind.
Warnungen vor Sachschaden erkennen Sie am Signalwort HINWEIS.
Beispiel:

1 Zu diesem Dokument
1.1 Warnhinweise
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HINWEIS
Beschreibung der Gefährdung, Ursache und Folgen
▶ Anweisungen, wie Sie den Schaden vermeiden

1.3 Kennzeichen und Piktogramme
Kennzeichen und Piktogramme in diesem Dokument weisen Sie auf Sachverhalte hin, die Ihre be-
sondere Aufmerksamkeit erfordern. Befolgen Sie Anweisungen, die zur Vermeidung von Schäden
aufgeführt sind.
Darstellung Bedeutung Darstellung Bedeutung

A1 Abschnitt oder Information
zu einem optionalen Aus-
stattungsmerkmal

Softkey softwareabhängige Schalt-
fläche auf Display zum
Auslösen von Bedienfunk-
tionen

▶ Dieses Zeichen kenn-
zeichnet eine einzelne
Handlungsaufforderung

1. ...
2. ...
3. ...

Eine Abfolge von Hand-
lungsaufforderungen wird
fortlaufend nummeriert.
Befolgen Sie die Reihen-
folge.

«Bedienelement» Visualisierung eines Be-
dienelements z. B. einer
Taste

Anzeigeelement Visualisierung eines An-
zeigeelements z. B. einer
Kontrollanzeige

sicherheitsrelevante Be-
dingung, die erfüllt sein
muss, um die nachfolgen-
de Tätigkeit durchführen
zu können

Voraussetzung, die erfüllt
sein muss, um die nach-
folgende Tätigkeit durch-
führen zu können

nützliche oder besonders
zu beachtende Information

Verweis auf eine weitere
Informationsquelle

Materialien und Hilfsmittel Ersatzteile

Werkzeug Information oder Maßnah-
me zum Umweltschutz

Hilfestellung zu einer Tä-
tigkeit

Hilfestellung zu einem ein-
zelnen Handlungsschritt

Resultat einer durchge-
führten Tätigkeit

Resultat eines einzelnen
Handlungsschritts

Tab. 2 Kennzeichen und Piktogramme

1.4 Urheberrecht
Diese Anleitung ist urheberrechtlich geschützt. Bei Fragen zur Verwendung und Vervielfältigung
der Dokumentation wenden Sie sich an KAESER. KAESER unterstützt Sie gerne bei der bedarfs-
gerechten Nutzung der Informationen.

1 Zu diesem Dokument
1.3 Kennzeichen und Piktogramme
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1.5 Gewährleistung
Diese Anleitung enthält keine eigenständigen Garantiezusagen. Bezüglich der Gewährleistung
gelten unsere allgemeinen Geschäftsbedingungen.
Voraussetzung einer Gewährleistung durch KAESER ist der bestimmungsgemäße Gebrauch des
Produkts. Sie als Betreiber tragen die Verantwortung, dass das Produkt in Ihrem konkreten Ein-
satzfall bestimmungsgemäß verwendet wird.

1 Zu diesem Dokument
1.5 Gewährleistung
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2 Technische Daten
Technische Daten sind Nennwerte eines neuen Produkts. Die Ausstattung und der Instandhal-
tungszustand des Produkts sowie die Umgebung und die Betriebsbedingungen können die Werte
beeinflussen.

2.1 Optionen
Ergänzen Sie die Optionen in der Tabelle als Referenz:
Option Kennzeichen Vorhanden?1)

silicone-free (silikonfrei) F8  
Differenzdruck-Manometer F9  
Elektronischer Kondensatableiter, potenzialfreier
Kontakt

K6  

Manueller Kondensatableiter K12  
Automatischer Kondensatableiter K13  

1) ✓: vorhanden; —: nicht verfügbar

Tab. 3 Optionen

2.2 Typbezeichnung
Druckluftfilter der Serie KAESER FILTER sind Filtrationsabscheider.

Abb. 1 Typbezeichnung (Beispiel)
1 Typbezeichnung

2 Technische Daten
2.1 Optionen
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Produkt Filtergröße Filtergrad
E:
Filterelement
F:
Druckluftfilter

6
9
16
22
26
46
83
110
142

KB: Basic
Koaleszenzfilter
KD: Dust
Staubfilter
KE: Extra
Koaleszenzfilter

Beispiel:
F 22 KD

Mein Druckluftfilter:
     
Mein Filterelement:
     

Tab. 4 Typbezeichnung

2.3 Einsatzart und Verwendung

Verwendung
Filtergrad KB KE KD
Geeignete Fluide Luft

Stickstoff
Luft

Stickstoff
Luft

Stickstoff

Fluideigenschaften nicht korrosiv
nicht brennbar
nicht toxisch
nicht explosiv

stabil

nicht korrosiv
nicht brennbar
nicht toxisch
nicht explosiv

stabil

nicht korrosiv
nicht brennbar
nicht toxisch
nicht explosiv

stabil

gleichzeitige Filtration
von Feststoff- und
Flüssig-Aerosolen

und Feststoffpartikeln

Verwendung wie KB,
jedoch für höhere
Druckluftqualität

ausschließlich für die
Filtration von Fest-

stoffpartikeln

Fluidqualität am Eintritt weitgehend frei von
Kondensaten

frei von Kondensaten frei von Kondensaten

typischer Einsatz in der
Nähe der Kompressor-
station

bei verschmutzten
Druckluftleitungen

(z. B. Kältetrocknern
vorgeschaltet)

Drucklufttrocknern
nachgeschaltet

Adsorptionstrocknern
und Aktivkohleadsor-
bern nachgeschaltet

2 Technische Daten
2.3 Einsatzart und Verwendung
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Filtergrad KB KE KD
typischer Einsatz in der
Nähe der Verbraucher

einfache Druckluft-
qualität

erhöhte Druckluftqua-
lität

nach Filtergrad KD
als Druckluftfilter für

feinste Partikel

Adsorptionstrocknern
und Aktivkohleadsor-
bern nachgeschaltet

Durchflussrichtung von innen nach au-
ßen

von innen nach au-
ßen

von innen nach au-
ßen

Tab. 5 Verwendung

Druck und Temperatur
Filtergrad KB KE KD
zulässiger Betriebsüber-
druck [bar] am Eintritt

2 ... 16 2 ... 16 2 ... 16

zulässige Fluidtempera-
tur [°C] am Eintritt

3 ... 66 3 ... 66 3 ... 66

zulässige Umgebungs-
temperatur [°C]

3 ... 50 3 ... 50 3 ... 50

Druckbeanspruchung statisch statisch statisch

Tab. 6 Druck und Temperatur

2.4 Abscheideleistung

Aerosolabscheidung gemäß ISO 12500-1
Filtergrad KB KE KD
Differenzdruck1) im Neu-
zustand [mbar]

< 30 < 70 < 30

anfänglicher Differenz-
druck bei Sättigung
[mbar]

< 140 < 200 —

Rest-Aerosolgehalt
[mg/m³]

< 0,1 < 0,01 —

1) bei maximalem Volumenstrom

Tab. 7 Aerosolabscheidung (Ölaerosol-Testkonzentration: 10 mg/m³)

Bedarfsgerechte Partikelabscheidung
Um die Reinheitsklasse 2 (gemäß ISO 8573-1) zu erreichen, empfiehlt KAESER den Filtergrad KD.
Bei höheren Anforderungen empfiehlt KAESER zusätzlich einen nachgeschalteten Druckluftfilter
mit Filtergrad KE.

2.5 Abmessungen, Anschlussmaße und typabhängige Daten

2 Technische Daten
2.4 Abscheideleistung
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3 Sicherheit und Verantwortung
Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch können bei seiner Verwendung Gefahren entstehen:
▪ Gefahren für Leib und Leben des Benutzers oder Dritter
▪ Beeinträchtigungen des Produkts und anderer Sachwerte

Um Verletzungen zu vermeiden, befolgen Sie die Sicherheitshinweise.
Verwenden Sie das Produkt nur bestimmungsgemäß.
Verwenden Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand und lassen Sie Störun-
gen, welche die Sicherheit beeinträchtigen können, umgehend beseitigen.

3.1 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Druckluftfilter ist für folgende gasförmige Fluide geeignet:
▪ Luft
▪ Stickstoff
Der Druckluftfilter ist ausschließlich zur Reinigung der genannten Fluide und für den gewerblichen
Einsatz konzipiert. Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht bestimmungsgemäß.
Für hieraus resultierende Schäden haftet der Hersteller nicht. Das Risiko hierfür trägt allein der
Betreiber. Die Verwendung von Druckluft als Atemluft oder im Kontakt mit Lebensmitteln ist nur
mit entsprechender Aufbereitung zulässig. Giftige, säurehaltige, brennbare oder explosive Dämpfe
dürfen nicht gefiltert werden.
Befolgen Sie die Anweisungen dieser Betriebsanleitung und betreiben Sie den Druckluftfilter nur
innerhalb der Leistungsgrenzen und entsprechend den zulässigen Umgebungsbedingungen. Der
Druckluftfilter ist nur für die stationäre Verwendung konzipiert. Beschleunigungskräfte können den
Druckluftfilter beschädigen. Dies gilt insbesondere beim Transport in drucklosem Zustand.
Beachten Sie beim Gebrauch Folgendes:
▪ Veränderungen am Druckluftfilter können zu unvorhersehbaren Gefahren führen:

▪ Unterlassen Sie eigenmächtige Veränderungen oder Umbauten am Druckluftfilter.
▪ Das Risiko hierfür trägt allein der Betreiber.

▪ Ein Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen ist verboten.
Setzen Sie für drucktragende Teile nur KAESER Original-Ersatzteile ein.

3.2 Gefahren
In diesem Abschnitt erhalten Sie Informationen über verschiedene Arten von Gefahren, die im
Zusammenhang mit dem Betrieb des Druckluftfilters auftreten können.
Beachten Sie bei allen Arbeiten am Druckluftfilter Folgendes:
▪ Lassen Sie Arbeiten nur von autorisiertem Personal durchführen.
▪ Verwenden Sie den Druckluftfilter nicht als Aufstiegshilfe.
▪ Achten Sie bei allen Arbeiten streng auf Sauberkeit.
▪ Um Schmutz fernzuhalten, bedecken Sie Komponenten und freiliegende Öffnungen mit saube-

ren Tüchern, Papier oder Band.
▪ Öffnen oder zerstören Sie keine demontierten Bauteile.
▪ Prüfen Sie regelmäßig am Druckluftfilter Folgendes:

▪ erkennbare Schäden
▪ Sicherheitseinrichtungen
▪ überwachungsbedürftige Bauteile

Tragen Sie bei allen Arbeiten geeignete Schutzkleidung, z. B.:
▪ geprüfte Arbeitskleidung, enganliegend und schwer entflammbar

3 Sicherheit und Verantwortung
3.1 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
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▪ Schutzhandschuhe
▪ Sicherheitsschuhe
▪ Schutzbrille
▪ Gehörschutz

Elektrizität
Das Berühren von Bauteilen, die unter elektrischer Spannung stehen, kann zu Stromschlägen,
Verbrennungen oder Tod führen:
▪ Lassen Sie Arbeiten an elektrischen Ausrüstungen nur durch ausgebildete und autorisierte

Elektro-Fachkräfte oder von unterwiesenen Personen unter Leitung und Aufsicht einer autori-
sierten Elektro-Fachkraft gemäß den elektrotechnischen Regeln durchführen.

▪ Um Stromunfällen vorzubeugen, befolgen Sie folgenden Regeln in der angegebenen Reihen-
folge:
▪ Netztrenneinrichtung allpolig abschalten
▪ Netztrenneinrichtung gegen Wiedereinschalten sichern
▪ Spannungsfreiheit allpolig feststellen

▪ Prüfen Sie elektrische Verbindungen regelmäßig auf festen Sitz und ordnungsgemäßen Zu-
stand.

Druck
Druckluft speichert Energie. Beim Freisetzen von Druckluft können lebensgefährliche Kräfte entste-
hen:
▪ Verhindern Sie durch Absperren oder Trennen vom Druckluftnetz zuverlässig, dass Druckluft

aus dem Druckluftnetz in den Druckluftfilter strömen kann.
▪ Prüfen Sie die Druckfreiheit aller Volumina.
▪ Montieren Sie Druckluftleitungen nur in drucklosem Zustand.
▪ Unterlassen Sie Schweißarbeiten, Wärmebehandlungen oder mechanische Veränderungen.

Druckluftqualität
Um Gefahren für Leib und Leben auszuschließen, muss die Zusammensetzung der Druckluft für
den konkreten Anwendungsfall geeignet sein:
▪ Gewährleisten Sie, dass die Druckluft frei von giftigen, säurehaltigen, brennbaren oder explosi-

ven Gasen oder Dämpfen ist.
▪ Um die Druckluft als Atemluft zu verwenden, setzen Sie weitere Systeme der Druckluftaufbe-

reitung ein.

Stickstoff
Stickstoff ist ein farbloses, geruchloses und geschmackloses Gas, das den Sauerstoff aus der
Atemluft verdrängen kann. Bei zu geringem Sauerstoffgehalt in der Atemluft (< 19,5 Vol. %) verliert
man schlagartig und ohne Vorwarnung das Bewusstsein. Bei hohem Stickstoffgehalt kann der Tod
bereits nach wenigen Atemzügen eintreten.
▪ Beachten Sie lokale Sicherheitsvorschriften im Umgang mit Gasen, die Sauerstoff aus der

Atemluft verdrängen.
▪ Halten Sie zulässige Grenzwerte über Schadstoffe in der Atemluft gemäß EN 12021:2014 ein.
▪ Verwenden Sie geeignete Warnsysteme, die den Sauerstoffgehalt in der Atemluft überwachen

und das Personal vor einer gefährlichen Situation akustisch oder optisch zuverlässig warnen.
▪ Lüften Sie vor dem Betreten den Maschinenraum ausreichend und gewährleisten Sie einen

permanenten Luftaustausch.
▪ Betreten Sie Räume, in denen es zu einer verringerten Sauerstoffkonzentration kommen kann,

immer unter Beobachtung mindestens einer weiteren Person.

Wärme
Beim Betrieb kann die Oberfläche des Druckluftfilters und der Druckluftleitung heiß werden. Das
Berühren heißer Oberflächen kann zu Verletzungen führen.
▪ Berühren Sie keine heißen Oberflächen.
▪ Bei einer zu erwartenden Oberflächentemperatur von mehr als 50 °C schirmen Sie die Ober-

fläche ab oder bringen Sie ein geeignetes Warnzeichen an.

3 Sicherheit und Verantwortung
3.2 Gefahren
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Beim Transport
Um Unfälle zu vermeiden, ergreifen Sie Sicherheitsmaßnahmen beim Transport:
▪ Verwenden Sie geeignete Hebezeuge, die den örtlichen Sicherheitsbestimmungen entspre-

chen.
▪ Gewährleisten Sie, dass nur Personen den Druckluftfilter transportieren, die aufgrund ihrer

Ausbildung zum sicherheitsgerechten Umgang mit Transportgut berechtigt sind.
▪ Befestigen Sie Hebezeuge nur an geeigneten Lastaufnahmepunkten.
▪ Gewährleisten Sie, dass sich keine Personen in der Gefahrenzone aufhalten.
▪ Schützen Sie den Druckluftfilter vor Frost, direkter Sonneneinstrahlung, Staub und Regen.

Bei der Installation
Sorgloses Handeln bei der Installation kann zu Unfällen mit schweren gesundheitlichen Folgen
führen.
▪ Verwenden Sie Druckluftleitungen, die für den maximalen Betriebsüberdruck geeignet und

zugelassen sind.
▪ Gewährleisten Sie, dass Druckluftleitungen keine Kräfte auf den installierten Druckluftfilter

übertragen.
▪ Um alle Arbeiten am Druckluftfilter gefahrlos und ohne Behinderung durchführen zu können,

gewährleisten Sie gute Zugänglichkeit.
▪ Schützen Sie den Druckluftfilter vor Frost, direkter Sonneneinstrahlung, Staub und Regen.
▪ Installieren Sie den Druckluftfilter nicht in Bereichen, in denen die spezifischen Anforderungen

im Bezug auf den Explosionsschutz anzuwenden sind.
Zum Beispiel Anforderungen zur ”bestimmungsgemäßen Verwendung in explosionsgefährde-
ten Bereichen” nach 2014/34/EU (ATEX-Richtlinie).

Bei Betrieb und Instandhaltung
Sorgloses Handeln bei Betrieb und Instandhaltung kann zu Unfällen mit schweren gesundheitli-
chen Folgen führen.
▪ Verwenden Sie den Druckluftfilter und seine Bauteile nicht als Aufstiegshilfe.
▪ Lassen Sie Arbeiten nur von autorisiertem Personal durchführen.
▪ Prüfen Sie die Spannungsfreiheit potenzialfreier Kontakte.
▪ Verwenden Sie den Druckluftfilter nur mit einem für den Anwendungsfall geeigneten Konden-

satableiter.
▪ Prüfen Sie regelmäßig folgende Punkte:

▪ erkennbare Schäden
▪ Sicherheitseinrichtungen
▪ überwachungsbedürftige Bauteile

▪ Um Anzeigen blendfrei abzulesen und Arbeiten sicher durchführen zu können, gewährleisten
Sie ausreichende und geeignete Beleuchtung.

▪ Achten Sie bei Instandhaltungsarbeiten streng auf Sauberkeit.
▪ Verschließen Sie Komponenten und freiliegende Öffnungen mit sauberen Tüchern, Papier

oder Abdeckband.

3.3 Verantwortung des Betreibers
Beachten Sie bei Installation, Bedienung und Instandhaltung des Produkts die relevanten gesetzli-
chen Vorschriften und anerkannten technischen Regeln. Gesetzliche Vorschriften und anerkannte
Regeln sind z. B. EU-Verordnungen, die in nationales Recht umgesetzten europäischen Richtlinien
oder die im Betreiberland gültigen Gesetze, Sicherheitsvorschriften und Unfallverhütungsvorschrif-
ten.
Der Druckluftfilter darf nur von volljährigen Fachkräften betrieben werden, die diese Anleitung
gelesen und verstanden haben. Fachkräfte haben eine fachliche Ausbildung, Erfahrungen und
Kenntnisse der einschlägigen Bestimmungen und sind somit fähig, Arbeiten durchzuführen und
Gefahren zu erkennen.

3 Sicherheit und Verantwortung
3.3 Verantwortung des Betreibers
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Die für die Inbetriebnahme, Bedienung und Instandhaltung beauftragten Fachkräfte müssen mit
den Sicherheitskonzepten und Regeln folgender Techniken vertraut sein:
▪ Drucklufttechnik
▪ Elektrotechnik
Gewährleisten Sie, dass das mit der Bedienung, Installation und Instandhaltung betraute Personal
die für die jeweilige Tätigkeit erforderliche Qualifikation und Berechtigung besitzt.

3.4 Umweltschutz
Lassen Sie insbesondere mit Öl verunreinigte Komponenten nicht in die Umwelt gelangen. Lagern
oder entsorgen Sie Austauschteile gemäß den geltenden nationalen Umweltschutzbestimmungen.

3 Sicherheit und Verantwortung
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4 Aufbau und Wirkungsweise
4.1 Aufbau und Funktion

Die folgende Grafik zeigt die Komponenten eines Druckluftfilters.

Abb. 2 Aufbau
1 Filterglocke
2 Filterelement
3 Filterkopf

4 Durchflussrichtung (Beispiel)
5 Arretierschraube
6 Differenzdruck-Manometer

Das Filterelement  2  scheidet die unerwünschten Bestandteile aus dem Fluid ab. Der Pfeil  4  gibt
die Durchflussrichtung an. Die Arretierschraube  5  sichert das Filtergehäuse gegen unbeabsich-
tigtes Öffnen. Der Druckluftfilter wird entlüftet, sobald die Arretierschraube gelockert wird. Das
Differenzdruck-Manometer  6  liefert Informationen über die Druckdifferenz zwischen Fluideintritt
und Fluidaustritt.

4.2 Kennzeichnung
Piktogramme am Filterkopf informieren Sie über die Reihenfolge der Schritte zum Öffnen der
Filterglocke:
Handlungs-
schritt

Piktogramm Bedeutung

1. Betriebsanleitung und alle Sicherheitshinweise lesen und verste-
hen

2. Arretierschraube von Hand lösen, bis ein Widerstand spürbar ist
Warten bis der Druckluftfilter vollständig drucklos ist

4 Aufbau und Wirkungsweise
4.1 Aufbau und Funktion
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Handlungs-
schritt

Piktogramm Bedeutung

3. Filterglocke langsam abschrauben

Tab. 8 Piktogramme
Die Instandhaltungsplakette an der Filterglocke zeigt das Datum für den nächsten Instandhaltungs-
termin:

Abb. 3 Instandhaltungsplakette

4.3 Kondensatableiter

Abb. 4 Kondensatableiter
1 Manueller Kondensatableiter
2 Automatischer Kondensatableiter
3 Elektronischer Kondensatableiter

K12 Manueller Kondensatableiter
Der manuelle Kondensatableiter ist bei Druckluftfiltern mit Filtergrad KD und KA vorhanden. Bei
Druckluftfiltern mit Filtergrad KE ist der manuelle Kondensatableiter optional. Der manuelle Kon-
densatableiter dient lediglich der Kontrolle, ob durch eine Störung Flüssigkeit in den Druckluftfilter
gelangt ist.

K13 Automatischer Kondensatableiter
Ein automatischer Kondensatableiter mit einem internen Schwimmer ist bei Druckluftfiltern mit Fil-
tergrad KB und KE serienmäßig eingebaut. Sobald sich ausreichend Flüssigkeit in der Filterglocke
gesammelt hat, öffnet der elektronische Kondensatableiter automatisch.

K6 Elektronischer Kondensatableiter
Für Druckluftfilter mit Filtergrad KB und KE ist ein elektronischer Kondensatableiter verfügbar.
Sobald sich ausreichend Flüssigkeit in der Filterglocke gesammelt hat, öffnet der elektronische
Kondensatableiter automatisch.

4 Aufbau und Wirkungsweise
4.3 Kondensatableiter
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Bei der Variante des elektronischen Kondensatableiters mit Störmeldekontakt können Sie im Feh-
lerfall mit Hilfe eines potenzialfreien Kontakts ein Signal übertragen. Druckluftfilter mit Filtergrad KC
werden serienmäßig mit diesem Kondensatableiter geliefert.
Der elektronische Kondensatableiter funktioniert präziser, zuverlässiger, verursacht weniger Druck-
verlust und hat ein längeres Instandhaltungsintervall.

Die Betriebsanleitung zum elektronischen Kondensatableiter finden Sie in Kapitel 8.1 Betriebs-
anleitung Kondensatableiter ECO-DRAIN 31.

4.4 F9 Differenzdruck-Manometer

Abb. 5 Differenzdruck-Manometer

Das Differenzdruck-Manometer zeigt die Druckdifferenz zwischen Fluideintritt und Fluidaustritt an.
Die Druckdifferenz, die bei Durchströmung des Filterelements angezeigt wird, ist abhängig vom
Volumenstrom und dem Zustand des Filterelements.
Falls der Differenzdruck einen Wert von mehr als 350 mbar oder 5 psi erreicht, weist dies auf
ungewöhnlich stark verunreinigte Druckluft hin. Prüfen Sie die Ursache der Verunreinigung und
ersetzen Sie das Filterelement.
Reinigen Sie die Scheibe der Messwertanzeige nur mit lösungsmittelfreien Reinigungsmitteln, um
die Scheibe nicht zu beschädigen.

4.5 F8 Silikonfreiheit
Silikone gehören zu den lackbenetzungsstörenden Substanzen und sind Hauptverursacher von
punktuellen, trichterförmigen Vertiefungen in der Lackschicht. Um diese Störungen der Lackschicht
zu vermeiden, wurden die Oberflächen silikonfrei hergestellt, an denen Druckluft vorbeiströmt.
Nur durch einen fachgerechten und verantwortungsvollen Umgang gewährleisten Sie, dass die von
Druckluft durchströmten Bauteile frei von lackbenetzungsstörenden Substanzen bleiben.
Sobald die fachgerechte Montage gewährleistet ist und keine lackbenetzungsstörenden Substan-
zen in die von Druckluft durchströmten Komponenten gelangen können, ist die Inbetriebnahme
zulässig.
Beachten Sie Folgendes:
▪ Lassen Sie Montage, Inbetriebnahme und Instandhaltung durch einen autorisierten Service-

partner durchführen.
▪ Verwenden Sie nur Komponenten, die als “silikonfrei” gekennzeichnet sind, die Verpackung

unbeschädigt war und die Komponenten nicht länger als 3 Monate gelagert wurden.

4 Aufbau und Wirkungsweise
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▪ Tragen Sie Arbeitskleidung, Handschuhe und Schuhe, die keine lackbenetzungsstörenden
Substanzen emittieren.

▪ Verwenden Sie zur Installation nur Komponenten, Werkzeuge und Montagehilfsmittel, die kei-
ne lackbenetzungsstörenden Substanzen emittieren.

▪ Verwenden Sie zum Entfernen von lackbenetzungsstörenden Substanzen z. B. das Reini-
gungsmittel Rivolta M.T.X. 60, Materialnummer 9.6808.00020.

4 Aufbau und Wirkungsweise
4.5 F8 Silikonfreiheit
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5 Installation
 WARNUNG

Gefahr von Krafteinwirkung auf den Körper durch freigesetzten Druck
▶ Alle unter Druck stehenden Bauteile und Volumina vollständig drucklos machen
▶ Druckfreiheit prüfen

5.1 Druckluftfilter montieren

Abb. 6 Druckluftfilter montieren (Prinzipdarstellung)
1 Durchflussrichtung
2 Absperrventil
3 Filterkopf

4 Filterglocke
5 Flanschadapter

▪ Befolgen Sie die Anleitung zur Montage des Filterelements im Kapitel 6.2.2 Filter-
element einbauen und der Filterglocke im Kapitel 6.2.3 Filterglocke montieren.

Gehen Sie folgendermaßen vor:
1. Durchflussrichtung beachten.
2. Filterkopf fachgerecht am Druckluftanschluss montieren.
3. Druckluftleitung inklusive Absperrventil fachgerecht an den Filterkopf anschließen.
4. Filterelement und Filterglocke montieren.

5 Installation
5.1 Druckluftfilter montieren
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5.2 K6 Elektronischen Kondensatableiter montieren

Abb. 7 Elektronischen Kondensatableiter montieren.
1 Abdeckkappe
2 Dichtung
3 Überwurfmutter

Gehen Sie folgendermaßen vor:
1. Abdeckkappe  1  entfernen.
2. Prüfen, ob die Dichtung  2  vorhanden ist.
3. Elektronischen Kondensatableiter mit Überwurfmutter  3  an das Absperrventil montieren.
4. Elektronischen Kondensatableiter elektrisch anschließen.

5.3 K6 K13 Kondensatleitung anschließen
Sorgen Sie dafür, dass Kondensat ungehindert abfließen kann.
Die folgende Grafik Abb. 8 Kondensatableiter anschließen zeigt eine Installationsempfehlung.
Das Kondensat fließt von oben in die Kondensat-Sammelleitung. Dadurch wird verhindert, dass
Kondensat aus der Kondensat-Sammelleitung in den Druckluftfilter zurückfließen kann.
Schließen Sie jede Kondensatleitung direkt an der Kondensat-Sammelleitung an. Um jede Kon-
densatleitung einzeln absperren zu können, montieren Sie jeweils ein Absperrventil in die Konden-
satleitung.

Kondensatleitung Wert
max. Länge1) [m] 15

max. Förderhöhe2) [m] 5
Material
(druckfest, korrosionsbeständig)

Kupfer
Edelstahl
Kunststoff

Schlauchleitung
1) größere Länge nur nach Rücksprache mit einem autorisierten Servicepartner
2) bei geringer Kondensatmenge Förderhöhe reduzieren

Tab. 9 Kondensatleitung

5 Installation
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Kondensat-Sammelleitung
Kondensat-Sammelleitung Wert
Gefälle [%] ≥ 3

max. Länge1) [m] 20
Material
(druckfest, korrosionsbeständig)

Kupfer
Edelstahl
Kunststoff

Schlauchleitung
1) größere Länge nur nach Rücksprache mit einem autorisierten Servicepartner

Tab. 10 Kondensat-Sammelleitung

Druckluft-Volumenstrom1) [m³/min] Durchmesser ["]
< 10 3/4
10 ... 20 1
21 ... 40 1 1/2
> 40 2

1) Druckluft-Volumenstrom als Orientierung für die zu erwartende Kondensatmenge

Tab. 11 Kondensat-Sammelleitung: Durchmesser
▪ Beachten Sie die Betriebsanleitung des elektronischen Kondensatableiters im Kapitel 8.1

Betriebsanleitung Kondensatableiter ECO-DRAIN 31.

Abb. 8 Kondensatableiter anschließen
1 Kondensatleitung
2 Kondensat-Sammelleitung
3 Verschlussschraube

4 Absperrventil
A Förderhöhe
B Länge der Kondensat-Sammelleitung

Gehen Sie folgendermaßen vor:
▶ Jeden Kondensatableiter direkt an die Kondensat-Sammelleitung anschließen.

5 Installation
5.3 K6 K13 Kondensatleitung anschließen
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Leiten Sie das Kondensat in einen geeigneten Sammelbehälter und entsorgen Sie das Kon-
densat entsprechend den geltenden Umweltschutzbestimmungen.

5.4 Inbetriebnahme
Falls Sie ein leeres Druckluftnetz füllen, entstehen sehr große Strömungsgeschwindigkeiten in
allen Komponenten des Druckluftnetzes. Druckluftaufbereitungsgeräte können unter diesen Um-
ständen nicht funktionieren und das Material der Filterelemente kann beschädigt werden. Feststoff-
partikel, Aerosole und Dämpfe können ungefiltert durch das Druckluftnetz strömen.
Installieren Sie ein KAESER Druckhaltesystem, um das Druckluftnetz kontrolliert zu füllen.
Neu verlegte Druckluftleitungen sind unter Umständen verschmutzt, z. B. durch Späne. Diese
Verunreinigungen können die Funktion des Druckluftfilters und des Kondensatableiters beeinträch-
tigen.
Entlüften Sie den Druckluftfilter nach der ersten Inbetriebnahme, reinigen Sie alle von Druckluft
durchströmten Bauteile und prüfen Sie die Funktion des Kondensatableiters.

Der Bajonettverschluss der Filterglocke dichtet erst vollständig ab, sobald der erforderliche
Mindestüberdruck erreicht ist. Andernfalls kann Fluid entweichen.

Gehen Sie folgendermaßen vor:
1. Das vorgeschaltete Absperrventil am elektronischen Kondensatableiter öffnen, damit Konden-

sat abgeleitet werden kann.
2. K12 Manuellen Kondensatableiter schließen.
3. Absperrventile zum Druckluftnetz öffnen.
4. Druckluftnetz langsam füllen, ohne den maximal zulässigen Volumenstrom des Druckluftfilters

zu überschreiten.

5 Installation
5.4 Inbetriebnahme
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6 Instandhaltung
Für eine zuverlässige Druckluftversorgung, einen effizienten Betrieb und eine lange Lebensdauer
des Duckluftfilters ist eine ordentliche Instandhaltung erforderlich. Führen Sie Instandhaltungsar-
beiten nur bei vollständiger Druckfreiheit des Druckluftfilters durch. Arbeiten an spannungsführen-
den Teilen müssen von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden.

 WARNUNG
Gefahr von Krafteinwirkung auf den Körper durch freigesetzten Druck
▶ Alle unter Druck stehenden Bauteile und Volumina vollständig drucklos machen
▶ Druckfreiheit prüfen

Warnen Sie andere Personen durch Absperrung und entsprechende Kennzeichnung, solange am
Druckluftfilter gearbeitet wird:
Piktogramm Bedeutung

Verbot:
Druckluftversorgung nicht einschalten

Warnung:
Intandhaltungsarbeiten am Druckluftfilter

Tab. 12 Druckluftfilter kennzeichnen
Gewährleisten Sie nach den Instandhaltungsarbeiten und vor dem Wiedereinschalten der Druck-
luftversorgung, dass niemand am Druckluftfilter und am Druckluftnetz arbeitet.

6.1 Regelmäßige Instandhaltungsarbeiten
Die folgende Tabelle gibt Ihnen einen Überblick über erforderliche Instandhaltungsarbeiten.

Die tatsächlich erforderlichen Intervalle für die Instandhaltungsarbeiten hängen von den Ein-
satzbedingungen des Druckluftfilters ab. Ermitteln Sie wirtschaftlich sinnvolle Intervalle zusam-
men mit einem autorisierten Servicepartner.

Intervall Instandhaltungsarbeit

wöchentlich 6.5 K12 Druckluftfilter auf Kondensat prüfen:
▪ KE
▪ KD

wöchentlich
siehe 8.1 Betriebsanlei-
tung Kondensatableiter
ECO-DRAIN 31

Funktion prüfen:
▪ elektronischer Kondensatableiter

laut Instandhaltungspla-
kette
spätestens jährlich

6.2 Filterelement ersetzen:
▪ KB
▪ KE
▪ KD

spätestens jährlich 6.4 K13 Automatischer Kondensatableiter: Schwimmer ersetzen:
▪ Automatischer Kondensatableiter

6 Instandhaltung
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Intervall Instandhaltungsarbeit

spätestens alle 2 Jahre 6.3 K6 Service-Unit ersetzen:
▪ Elektronischer Kondensatableiter

Tab. 13 Instandhaltungstabelle

6.2 Filterelement ersetzen
Behandeln Sie alle Bauteile sorgfältig und montieren Sie die Bauteile ohne Werkzeug.

▪ KAESER Filterelement inklusive silikonfreiem Dichtungsfett und O-Ring

6.2.1 Filterelement ausbauen
Die Arretierschraube ist gegen vollständiges Herausdrehen gesichert.

Abb. 9 Filterelement ausbauen
1 Absperrventil
2 Filterglocke
3 Filterelement
4 Arretierschraube

5 Montagemarkierung an Filterglocke
6 Montagemarkierung am Filterkopf
7 Filterkopf

Gehen Sie folgendermaßen vor:
1. Absperrventile  1  schließen.
2. Arretierschraube  4  von Hand lösen, bis ein Widerstand spürbar wird.

Falls der Druckluftfilter unter Druck steht, entweicht die verbliebene Druckluft.
Falls Sie ein dauerhaftes Pfeifen hören, steht der Druckluftfilter noch unter Druck. Sperren
Sie den Druckluftfilter vom Druckluftnetz ab oder machen Sie die gesamte Druckluftleitung
drucklos.

3. Filterglocke  2  leicht rütteln und anschließend um 90° drehen, bis sich die Montagemarkierun-
gen an der Filterglocke  5  und am Filterkopf  6  gegenüberstehen.

4. Filterglocke zusammen mit dem eingeschraubten Filterelement senkrecht nach unten abneh-
men.

6 Instandhaltung
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5. Filterelement  3  mit ca. 1 1/2 Umdrehungen aus der Filterglocke herausdrehen.
6. Kondensat ausleeren und entsorgen.
7. Filterglocke auf Korrosion prüfen.

Falls die Filterglocke auffällig korrodiert ist, ermitteln Sie die Ursache für die Korrosion und
ersetzen den kompletten Druckluftfilter.

Verschmutztes Filterelement umweltgerecht entsorgen.

6.2.2 Filterelement einbauen

Um die Filtereigenschaften nicht negativ zu beeinflussen, fassen Sie das Filterelement nur im
Bereich des Gewindes an und berühren Sie die Oberfläche des Filtermaterials nicht.

Abb. 10 Filterelement einbauen
1 Filterglocke
2 Filterelement
3 Montagemarkierungen

4 O-Ring
5 O-Ring
6 zu fettende Fläche

Gehen Sie folgendermaßen vor:
1. Prüfen, dass die Innenflächen von Filterkopf und Filterglocke sauber sind.
2. Gewinde, Stirnfläche und Bajonettverschluss der Filterglocke einfetten gemäß Position  6 .
3. Montagemarkierungen  3  zueinander ausrichten und Filterelement  2  in Filterglocke  1  schie-

ben.
4. Filterelement mit einer Umdrehung nach rechts in der Filterglocke fixieren.
5. O-Ring  5  vollständig einfetten und zwischen Filterelement und Filterglocke einlegen.
6. O-Ring  4  einfetten.

6 Instandhaltung
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6.2.3 Filterglocke montieren

Abb. 11 Filterglocke montieren
1 zu fettende Fläche
2 Montagemarkierung an Filterglocke
3 Montagemarkierung am Filterkopf

4 Anschlag am Filterkopf
5 Arretierschraube

Gehen Sie folgendermaßen vor:
1. Innenfläche des Filterkopfs einfetten gemäß Position  1 .
2. Montagemarkierungen an der Filterglocke  2  und am Filterkopf  3  zueinander ausrichten und

Filterglocke in den Filterkopf schieben.
3. Filterglocke mit einer Drehung nach links bis zum Anschlag  4  fixieren.
4. Arretierschraube  5  von Hand festziehen.

Falls sich die Arretierschraube nicht festziehen lässt, ist der Bajonettverschluss der Filter-
glocke nicht vollständig geschlossen. Drehen Sie die Filterglocke bis zum Anschlag.

Instandhaltungsplakette aufkleben

Abb. 12 Instandhaltungsplakette ergänzen
1 Instandhaltungsplakette

5. Neue Instandhaltungsplakette  1  mit der Jahreszahl für den nächsten Instandhaltungstermin
beschriften.

6. Monatszahl der Instandhaltungsplakette auf die Markierung max ausrichten und Instandhal-
tungsplakette aufkleben.

6 Instandhaltung
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6.2.4 Druckluftfilter unter Druck setzen
Eine hohe Strömungsgeschwindigkeit des Fluids kann das Filtermaterial beschädigen.
Gehen Sie folgendermaßen vor:
1. Prüfen, ob die Arretierschraube handfest angezogen wurde.
2. Absperrventil am Fluideintritt langsam öffnen.
3. Absperrventil am Fluidaustritt langsam öffnen.

6.3 K6 Service-Unit ersetzen
Die Service-Unit kann nicht zerlegt und gereinigt werden. Sobald das Kondensat nicht mehr ab-
fließt, ersetzen Sie die Service-Unit.

▪ Dichtband
▪ O-Ring 16 x 2 (5.1519.0)

Abb. 13 Service-Unit ersetzen
1 Service-Unit
2 Steuereinheit
3 Sensor
4 Öffnung für Sensor
5 Rasthaken
6 Verschraubung für Kondensatleitung
7 Kontaktfedern

8 Kondensateintritt
9 Absperrventil
10 O-Ring
11 Einschraubteil
12 Dichtband
13 Überwurfmutter mit Entlüftungsbohrung
14 Verkleidungsschale

Gehen Sie folgendermaßen vor:
1. Service-Unit demontieren:

a) Vorgeschaltetes Absperrventil  9  am Kondensatableiter schließen.
b) Verschraubung  6  an Kondensatleitung abschrauben.
c) Rasthaken  5  drücken und Steuereinheit  2  vorsichtig von der Service-Unit  1  abnehmen.
d) Überwurfmutter  13  am Absperrventil  9  langsam lockern, bis verbliebene Druckluft durch

die Entlüftungsbohrung entwichen ist.
e) Einschraubteil  11  aus der Service-Unit herausdrehen und aufbewahren.
f) Verkleidungsschale  14  von der Service-Unit entfernen.

2. Service-Unit montieren

6 Instandhaltung
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a) Gewährleisten, dass die Oberseite der Service-Unit und die Kontaktfedern sauber und
trocken sind.

b) Verkleidungsschale  14  an der Service-Unit  1  anbringen.
c) Sensor  3  der Steuereinheit  2  vorsichtig in die Öffnung  4  der Service-Unit schieben.
d) Rasthaken  5  der Steuereinheit in die Ösen der Service-Unit einhängen.
e) Steuereinheit gegen die Service-Unit drücken bis der Rasthaken hörbar einrastet.
f) Am Einschraubteil  11  altes Dichtmaterial durch neues Dichtband ersetzen.
g) Einschraubteil in die Service-Unit montieren und maximal 20 Nm festziehen.
h) O-Ring  10  auf Unversehrtheit prüfen und einsetzen. Bei Bedarf O-Ring ersetzen.
i) Überwurfmutter  13  am Absperrventil  9  festziehen.
j) Kondensatleitung montieren.
k) Vorgeschaltetes Absperrventil am Kondensatableiter öffnen.

6.4 K13 Automatischer Kondensatableiter: Schwimmer ersetzen
▪ Befolgen Sie Anleitung zum Entfernen und Montieren der Filterglocke im Kapi-

tel 6.2 Filterelement ersetzen.

Abb. 14 Schwimmer ersetzen
1 Überwurfmutter
2 Schlauchtülle
3 Schwimmer

4 Filterelement
5 Filterglocke
6 O-Ring

Gehen Sie folgendermaßen vor:
1. Druckluftfilter drucklos machen.
2. Überwurfmutter  1  lösen und Schlauchtülle  2  entfernen.
3. Filterglocke  5  abnehmen und Filterelement  4  entfernen.
4. Schwimmer  3  im Uhrzeigersinn vollständig aus der Filterglocke herausschrauben.
5. Prüfen, ob der O-Ring  6  des neuen Schwimmers vollständig in der Nut liegt.
6. Schwimmer  3  mit der Hand in die Filterglocke montieren und mit 4 Nm festziehen.
7. Filterelement und Filterglocke montieren.
8. Schlauchtülle mit Überwurfmutter montieren.

6 Instandhaltung
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6.5 K12 Druckluftfilter auf Kondensat prüfen
Der manuelle Kondensatableiter dient zur Kontrolle. Falls durch eine Störung Öl oder ein Öl-Was-
ser-Gemisch in den Druckluftfilter gelangt ist, wechseln Sie umgehend das Filterelement.

▪ Filterglocke steht unter Druck

▪ Schlauch, druckfest und transparent

Abb. 15 Druckluftfilter auf Kondensat prüfen
1 Absperrventil
2 Schlauchtülle

Gehen Sie folgendermaßen vor:
1. Auffangbehälter unter den Kondensatableiter stellen.
2. Ausreichend langen, transparenten und druckfesten Schlauch an der Schlauchtülle und am

Auffangbehälter befestigen.
3. Absperrventil langsam öffnen und sofort wieder schließen, sobald nur Druckluft entweicht.

6.6 Ersatzteile bestellen
Ersatzteile müssen den von KAESER festgelegten technischen Anforderungen entsprechen und
für die Verwendung in diesem Druckluftfilter zugelassen sein. Andernfalls kann der Druckluftfilter
beschädigt oder die Funktion erheblich beeinträchtigt werden. Gewährleisten Sie durch die Ver-
wendung von KAESER Originalteilen, dass diese Anforderungen eingehalten werden.

Für Schäden, die durch die Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen entstehen, übernimmt
KAESER keine Haftung.
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Legende

KAESER FILTER D

Benennung
1550 Filterelement KB
1551 Filterelement KE
1552 Filterelement KA
1554 Filterelement KD
1563 Zykloneinsatz KC
3508 Differenzdruck-Messumformer
3770 Differenzdruck-Manometer
5422 Verbindungs-Kit
5720 Wandhalter
6152 Filterdeckel
6158 Verschlussschraube
6159 Arretierschraube
6260 Dichtungssatz
6308 Schlauchanschluss
6445 Reduzierstück
6458 Absperrventil
6500 Kondensatableiter
9601 Wartungssatz Kondensatabl.

Pos. Nr. Option

Bitte geben Sie bei der Ersatzteilbestellung Material- und Serialnummer der Anlage sowie Positionsnummer und 
Bezeichnung der Ersatzteile an.

Vor und bei Ausführung aller Arbeiten sind die Sicherheits- und Servicehinweise in der Betriebsanleitung der Maschine zu 
beachten!

X

X
X

X

SEL-4551_01

X
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Legende

6502 Kondensatableiter D

Benennung
6307 Schlauchanschluss
9022 Verkleidungsschale
9602 Service-Unit Kondensatableiter
9603 Dichtungssatz Kondensatableit.

Pos. Nr. Option

SEL-3877_01

Bitte geben Sie bei der Ersatzteilbestellung Material- und Serialnummer der Anlage
sowie Positionsnummer und Bezeichnung der Ersatzteile an.

Vor und bei Ausführung aller Arbeiten sind die Sicherheits- und Servicehinweise in der Betriebsanleitung der Maschine zu 
beachten!
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7 Demontage und Entsorgung
7.1 Demontieren

 WARNUNG
Gefahr von Krafteinwirkung auf den Körper durch freigesetzten Druck
▶ Alle unter Druck stehenden Bauteile und Volumina vollständig drucklos machen
▶ Druckfreiheit prüfen

Gehen Sie folgendermaßen vor:
1. Druckluftfilter vom Druckluftnetz absperren oder Druckluftleitung vollständig drucklos machen.
2. Arretierschraube öffnen und warten, bis das Filtergehäuse vollständig drucklos ist.
3. Druckluftfilter aus dem Druckluftnetz ausbauen.
4. Filterelement ausbauen.
5. Filterglocke reinigen und trocknen.

Verschmutztes Filterelement umweltgerecht entsorgen.

7.2 Entsorgen
Eine fachgerechte Entsorgung ist gesetzlich vorgeschrieben. Für die Gesundheit von Lebewesen
und die Umwelt schädliche Stoffe können, falls getrennt, wieder aufbereitet oder kontrolliert ent-
sorgt werden. Führen Sie daher alle demontierten Komponenten umweltgerecht dem vorgesehe-
nen Entsorgungssystem zu. Abschließend übergeben Sie den Druckluftfilter einem zertifizierten
Entsorgungsfachbetrieb.
Gehen Sie folgendermaßen vor:
1. Mit Kompressoröl verunreinigte Komponenten und Reinigungstücher umweltgerecht entsor-

gen.
2. Alle Komponenten des Druckluftfilters einem zertifizierten Entsorgungsfachbetrieb übergeben.

7 Demontage und Entsorgung
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8 Anhang
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8 Anhang
8.1 Betriebsanleitung Kondensatableiter ECO-DRAIN 31

902434 10 D
Betriebsanleitung Druckluftfilter
KAESER FILTER 37



DE - deutsch

Installations- und Betriebsanleitung 

Kondensatableiter 

ECO-DRAIN 31 

01
-2

3
32

ECO-DRAIN31 07 D 

8 Anhang
8.1 Betriebsanleitung Kondensatableiter ECO-DRAIN 31

902434 10 D
Betriebsanleitung Druckluftfilter
KAESER FILTER38



 

2  ECO-DRAIN 31 

Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank, dass Sie sich für den Kondensatableiter ECO-DRAIN 31 entschieden haben. Bitte lesen Sie vor 
Montage und Inbetriebnahme des ECO-DRAIN 31 die Installations- und Betriebsanleitung aufmerksam und 
befolgen Sie unsere Hinweise. Nur bei genauer Beachtung der beschriebenen Vorschriften und Hinweise ist 
die einwandfreie Funktion des ECO-DRAIN 31 und damit eine zuverlässige Kondensatableitung 
sichergestellt.  
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Piktogramme und Symbole  

4  ECO-DRAIN 31 

Pos: 1 /Beko Technische Dokumentati on/Ü berschriften/1/Pi ktogramme und Symbol e @ 1\mod_1290773595840_6.docx @ 20521 @ 1 @ 1 
 

1 Piktogramme und Symbole  
Pos: 2 /Beko Technische Dokumentati on/Pi ktogramme/Anl eitung beachten blau @ 0\mod_1213268300255_6.docx @ 8335 @  @ 1 
 

 

Installations- und Betriebsanleitung beachten  

 
Pos: 3 /Beko Technische Dokumentati on/Pi ktogramme/Anl eitung beachten s/w Typenschild @ 1\mod_1290772180142_6.docx @ 20488 @  @ 1 
 

 
Installations- und Betriebsanleitung beachten (auf Typenschild) 

 
Pos: 4 /Beko Technische Dokumentati on/Pi ktogramme/Gefahr Warnung Vorsicht s/w @ 0\mod_1213265685174_6.docx @ 8259 @  @ 1 
 

 

Allgemeines Gefahrensymbol (Gefahr, Warnung, Vorsicht) 

 
Pos: 5 /Beko Technische Dokumentati on/Pi ktogramme/G+W+ V N etzspannung s /w @ 0\mod_1213266193701_6.docx @ 8297 @  @ 1 
 

 

Allgemeines Gefahrensymbol (Gefahr, Warnung, Vorsicht) für Netzspannung und 
Netzspannung führende Anlagenteile 

 
Pos: 6 /Beko Technische Dokumentati on/Ü berschriften/1/Sicherheitshinweise @ 0\mod_1183637609261_6.docx @ 5365 @ 1 @ 1 
 

2 Sicherheitshinweise 
Pos: 7 /Beko Technische Dokumentati on/Gl obal e Texte/Allgemei ner Hi nweis BM  @ 0\mod_1183615737313_6.docx @ 4004 @  @ 1 
 
Pos : 8 /Beko Technische Dokumentati on/Sicherheit/Hi nweis  Anlei tung Kaeser  @ 0\mod_1213277540757_6.docx @ 8601 @  @ 1 
ie 

 

Bitte prüfen, ob diese Anleitung auch dem Gerätetyp entspricht. 

Beachten Sie alle in dieser Bedienungsanleitung gegebenen Hinweise. Sie enthält 
grundlegende Informationen, die bei Installation, Betrieb und Wartung zu beachten  
sind. Daher ist diese Bedienungsanleitung unbedingt vor Installation, Inbetriebnahme  
und Wartung vom Monteur sowie vom zuständigen Betreiber / Fachpersonal zu lesen.  

Die Bedienungsanleitung muss jederzeit zugänglich am Einsatzort  
des ECO-DRAIN 31 verfügbar sein. 

Zusätzlich zu dieser Betriebsanleitung sind ggf. örtliche bzw. nationale Vorschriften  
zu beachten. 

Stellen Sie sicher, dass der ECO-DRAIN 31 nur innerhalb der zulässigen und auf dem 
Typenschild aufgeführten Grenzwerte betrieben wird. Es besteht sonst eine Gefährdung  
für Menschen und Material und es können Funktions- und Betriebsstörungen auftreten. 

Bei Unklarheiten oder Fragen zu dieser Installations- und Betriebsanleitung setzen  
Sie sich bitte mit KAESER in Verbindung. 

 
Pos: 9 /Beko Technische Dokumentati on/Sicherheit/Gefahr Druckluft @ 0\mod_1184148143854_6.docx @ 5776 @  @ 1 
 

 

Gefahr! 

Druckluft! 

Durch Kontakt mit schnell oder schlagartig entweichender Druckluft oder  
durch berstende und/oder nicht gesicherte Anlagenteile besteht Gefahr  
schwerer Verletzungen oder Tod. 

 
Pos: 10 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Maßnahmen Druckluft BM @ 0\mod_1184148284291_6.docx @ 5812 @  @ 1 
 

Maßnahmen: 

• Max. Betriebsdruck nicht überschreiten (siehe Typenschild).  
• Wartungsarbeiten nur im drucklosen Zustand durchführen. 

• Nur druckfestes Installationsmaterial verwenden. 

• Zulaufleitung fest verrohren. Ablaufleitung: kurzer, fixierter Druckschlauch an druckfestem Rohr.  

• Verhindern Sie, dass Personen oder Gegenstände von Kondensat oder entweichender Druckluft 
getroffen werden können. 

 
Pos: 11 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Gefahr Netzspannung 1 s/w @ 0\mod_1184148186948_6.docx @ 5794 @  @ 1 
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 Sicherheitshinweise 

ECO-DRAIN 31  5 

 

Gefahr! 

Netzspannung! 

Durch Kontakt mit Netzspannung führenden nichtisolierten Teilen besteht Gefahr  
eines elektrischen Schlages mit Verletzung und Tod. 

 
Pos: 12 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Maßnahmen N etzspannung BM 31U/32U/33U  @ 7\mod_1390467197804_6.docx @ 38042 @  @ 1 
 

Maßnahmen: 

• Bei elektrischer Installation alle geltenden Vorschriften einhalten (z.B. VDE 0100 / IEC 60364). 
• Wartungs- und Installationsarbeiten bei geöffneter Steuereinheit nur im spannungsfreien 

Zustand durchführen. 

• Die abgenommene Steuereinheit hat keinen IP-Schutzgrad.  

• Alle elektrischen Arbeiten dürfen nur von befugtem Fachpersonal durchgeführt werden. 

 
Pos: 13 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Sicherheitshinweise, weitere BM ( nicht Ex, nicht IF) @ 0\mod_1183616103770_6.docx @ 4009 @  @ 1 
 

Weitere Sicherheitshinweise: 

• Bei Installation und Betrieb sind ebenfalls die geltenden nationalen Bestimmungen und 
Sicherheitsvorschriften einzuhalten. 

• Den ECO-DRAIN 31 nicht in explosionsgefährdeten Bereichen einsetzen. 

• Bei den Zulaufverschraubungen sind übermäßige Anzugskräfte zu vermeiden.  
Das gilt insbesondere für konische Verschraubungen. 

• Der ECO-DRAIN 31 ist nur bei anliegender Spannung funktionstüchtig. 

• Test-Taster nicht zur Dauerentwässerung nutzen. 

• Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur so ist eine einwandfreie Funktion sichergestellt. 
Pos: 14 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Zusatz Sicherheitshi nweise BM31/32 SA + 31U /32U SA @ 0\mod_1185351496993_6.docx @ 6479 @  @ 1 
 

 

Zusatzhinweise: 

• Die abgenommene Steuereinheit hat keinen IP-Schutzgrad. 

• Bei Montage Schlüsselfläche am Zulauf (Schlüsselweite SW27) zum Gegenhalten benutzen. 

• Die Service Unit darf nicht zerlegt werden. 

 
Pos: 15 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Vorsicht Fehlfunktion @ 0\mod_1214378096290_6.docx @ 9359 @  @ 1 
 

 

Vorsicht! 

Fehlfunktionen in der Anwendung! 

Durch fehlerhafte Installation und mangelhafte Wartung kann es zu Fehlfunktionen am 
ECO-DRAIN kommen.  

Nicht abgeleitetes Kondensat kann zu Schäden an Anlagen und in Fertigungsprozessen 
führen. 

 
Pos: 16 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Maßnahmen Fehl funkti onen BM @ 0\mod_1214378434025_6.docx @ 9378 @  @ 1 
r 

Maßnahmen: 

• Eine funktionssichere Kondensatableitung optimiert direkt die Druckluftqualität. 

• Zur Vermeidung von Schäden und Ausfällen bitte unbedingt beachten: 

• genaues Einhalten der bestimmungsgemäßen Verwendung und der Betriebsparameter  
des ECO-DRAIN im Zusammenhang mit dem Einsatzfall  
(siehe dazu Kapitel „Bestimmungsgemäße Verwendung“) 

• genaues Einhalten der Installations- und Betriebshinweise in dieser Anleitung 
• regelmäßige Wartung und Kontrolle des ECO-DRAIN nach den Hinweisen in dieser 

Betriebsanleitung 

 
Pos: 17 /---- Seitenumbr uch ---- @ 0\mod_1157028099015_0.docx @ 2855 @  @ 1 
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Bestimmungsgemäße Verwendung  

6  ECO-DRAIN 31 

Pos: 18 /Beko Technische D okumentati on/Überschriften/1/Besti mmungsgemäße Ver wendung @ 0\mod_1183637706293_6.docx @ 5383 @ 1 @ 1 
 

3 Bestimmungsgemäße Verwendung 
Pos: 19 /Beko Technische D okumentati on/Besti mmungsgemäße Ver wendung/BEKOM AT/Bes ti mmung. Ver wend. BM 31/32/33 +U @ 0\mod_1213345398718_6.docx @ 8817 @  @ 1 
 

• Der ECO-DRAIN 31 ist ein elektronisch-niveaugeregelter Kondensatableiter für Druckluftanlagen. 

• Der Einsatz erfolgt innerhalb der zulässigen Betriebsparameter (siehe Technische Daten).  

• Der ECO-DRAIN 31 kann Kondensat unter Betriebsdruck nahezu ohne Druckluftverlust aus  
den Anlagenteilen ableiten. 

• Der ECO-DRAIN 31 benötigt zur Funktion eine Betriebsspannung und einen Betriebsdruck  
(siehe Technische Daten).  

• Bei einem Einsatz in Anlagen mit erhöhten Anforderungen an die Druckluftqualität  
(Lebensmittelindustrie, Medizintechnik, Laborausrüstungen, spezielle Prozesse usw.) muss der 
Betreiber über Maßnahmen zur Überwachung der Druckluftqualität entscheiden. Diese beeinflussen die 
Sicherheit der nachfolgenden Prozesse und können Schäden an Menschen und Anlagen vermeiden. 

• Es ist Aufgabe des Betreibers, die genannten Bedingungen während der gesamten Betriebsdauer zu 
gewährleisten. 

 
Pos: 20 /Beko Technische D okumentati on/Überschriften/1/Ausschluss  vom Anwendungsber eich @ 0\mod_1236003439359_6.docx @ 13709 @ 1 @ 1 
 

4 Ausschluss vom Anwendungsbereich 
Pos: 21 /Beko Technische D okumentati on/Besti mmungsgemäße Ver wendung/BEKOM AT/Ausschl uß Anwendung BM 31/32/33 +U @ 0\mod_1236003837511_6.docx @ 13736 @  @ 1 
 

• Der ECO-DRAIN 31 kann als Kondensatableiter allein keine definierte Druckluftqualität garantieren, 
hierzu sind andere zusätzliche technische Einrichtungen notwendig. 

• Der ECO-DRAIN 31 ist nicht für den Einsatz an Unterdruck oder atmosphärischen Umgebungsdruck 
führenden Anlagen oder in Ex-Bereichen geeignet. 

• Der ECO-DRAIN 31 darf nicht dauerhafter direkter Sonnen- oder Wärmestrahlung ausgesetzt werden. 

• Der ECO-DRAIN 31 darf nicht in Bereichen mit aggressiver Atmosphäre installiert und betrieben 
werden. 

Pos: 22 /Beko Technische D okumentati on/Besti mmungsgemäße Ver wendung/BEKOM AT/Ausschl uß Anwendung BM nicht für fros tgefähr dete Bereiche (Zusatz) @ 0\mod_1216106439206_6.docx @ 11233 @  @ 1 
 

• Der ECO-DRAIN 31 ist nicht beheizbar und daher nicht für den Einsatz in frostgefährdeten Bereichen 
geeignet. 

Pos: 23 /Beko Technische D okumentati on/Besti mmungsgemäße Ver wendung/BEKOM AT/Ausschl uß Anwendung BM 31/32 nicht fürC O2- Anwendg. +U @ 0\mod_1242828696240_6.docx @ 14879 @  @ 1 
 

• Der ECO-DRAIN 31 ist nicht für CO2-Anlagen geeignet. 
Pos: 24 /---- Seitenumbr uch ---- @ 0\mod_1157028099015_0.docx @ 2855 @  @ 1 
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 Technische Daten 

ECO-DRAIN 31  7 

Pos: 25 /Beko Technische D okumentati on/Überschriften/1/Techni sche D aten @ 0\mod_1184329570967_6.docx @ 6056 @ 1 @ 1 
 

5 Technische Daten 
Pos: 26 /Beko Technische D okumentati on/Technische D aten/BEKOM AT/Techn. D aten ECO-DR AIN +  UC + EAC  + U krai ne + FCC ( o.Lei stg.) @ 11\mod_1436176126184_6.docx @ 51161 @  @ 1 
 

 
    

 

min./max. Betriebsdruck 
(siehe Typenschild) 

0,8...16 bar  (12...230 psi) 
oder 
1,2...16 bar  (17...230 psi) 

min./max. Temperatur 
(siehe Typenschild) 

+1...+60 °C  (+34...+140 °F) 
oder 
+1...+70 °C  (+34...+158 °F) 

Kondensatzulauf G ½ (NPT ½) innen 
max. Einschraubtiefe 13,5 mm (½") 

Kondensatablauf G ¼  Ø 8 ... 10 mm Schlauchtülle 

Kondensat ölhaltig + ölfrei 

Gehäuse Aluminium + Kunststoff, glasfaserverstärkt 

Gewicht (leer) 1.0 kg  (2.2 lbs) 

Dieses Produkt wurde getestet nach den Anforderungen der CAN/CSA-C22.2 No. 61010-1-12 dritte 
Ausgabe unter Einbeziehung einer späteren Version der gleichen Norm, unter Berücksichtigung des 
gleichen Niveaus an Testanforderungen. 

 
Pos: 27 /Beko Technische D okumentati on/Technische D aten/BEKOM AT/Leis tung BM  Standar d @ 0\mod_1184050678383_6.docx @ 5718 @  @ 1 
 

Max. Leistung für Klimazone Blau – siehe auch Kapitel „Klimazone und Leistungsdaten“ 

max. Kompressorleistung 5 m³/min  (175 scfm) 

max. Kältetrocknerleistung 10 m³/min  (350 scfm) 

max. Filterleistung 50 m³/min  (1750 scfm) 

 
Pos: 28 /---- Seitenumbr uch ---- @ 0\mod_1157028099015_0.docx @ 2855 @  @ 1 
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Elektrische Daten  

8  ECO-DRAIN 31 

Pos: 29 /Beko Technische D okumentati on/Überschriften/1/Elektrische D aten @ 0\mod_1183638451371_6.docx @ 5599 @ 1 @ 1 
 

6 Elektrische Daten 
Pos: 30 /Beko Technische D okumentati on/El ektrische Daten/BEKOM AT/Elektrische D aten BM  32U/33U @ 4\mod_1357737405732_6.docx @ 29581 @  @ 1 
 

Betriebsspannung 
(siehe Typenschild) 

95…240 VAC ±10% (50…60 Hz) /100…125 VDC ±10% 
oder 
24…48 VAC ±10% (50…60 Hz) / 18…72 VDC ±10% 

Leistungsaufnahme P = 0.6 ... 3 VA (W) 

Empfohlener 
Kabelmanteldurchmesser Ø 5.0…10 mm (0.20“…0.39“) 

Empfohlener 
Aderquerschnitt 
Federkraftklemme 
(Spannungsversorgung / Relais) 

0.75...1.5 mm² (AWG 16...20) 

Empfohlener 
Aderquerschnitt 
Schraubklemme 
(Spannungsversorgung) 

0.75...2.5 mm² (AWG 14...20) 

Empfohlener 
Aderquerschnitt 
Federkraftklemme 
(externer Test) 

0.75...1.0 mm² (AWG 18...20) 

Empfohlener 
Aderquerschnitt 
Schraubklemme 
(Relais / externer Test) 

0.75...1.5 mm² (AWG 16...20) 

Empfohlenes  
Absetzen des Kabelmantels 
(Spannungsversorgung / Relais) 

~ 30 mm (~ 1.18") 

Empfohlenes  
Absetzen des Kabelmantels 
(externer Test) 

~ 90 mm (~ 3.54") 

Empfohlene 
Aderendhülsenlänge 
Federkraftklemme 

~ 8 mm  (~ 0.31 inch) 

Empfohlene 
Aderendhülsenlänge 
Schraubklemme 

~ 6 mm  (~ 0.24 inch) 

Anschlussdaten des 
potenzialfreien Kontaktes 
Last schalten *) 

AC: max. 250V / 1A 
DC: max.   30V / 1A 

Anschlussdaten des 
potenzialfreien Kontaktes 
Kleinsignal schalten *) 

min. 5 VDC / 10 mA 

Anschlussdaten des 
externen Testkontaktes geräteseitig 5 VDC; Schaltstrom ≥ 0,5 mA 

Schutzart IP 67 

Überspannungskategorie 
(IEC 61010-1) II 

VAC = V alternating current (Wechselspannung) 
VDC = V direct current (Gleichspannung) 

*) das Schalten von Lasten führt dazu, dass die Eigenschaften des Kontaktes für das Schalten von 
Kleinsignalen nicht mehr geeignet sind. 

Pos: 31 /---- Seitenumbr uch ---- @ 0\mod_1157028099015_0.docx @ 2855 @  @ 1 
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 Maßzeichnung 

ECO-DRAIN 31  9 

Pos: 32 /Beko Technische D okumentati on/Überschriften/1/M aßzeichnung @ 0\mod_1183638072605_6.docx @ 5491 @ 1 @ 1 
 

7 Maßzeichnung 
Pos: 33 /Beko Technische D okumentati on/Technische D aten/M asszeichnung @ 0\mod_1184569815280_6.docx @ 6138 @  @ 1 
 

 

 
 
Pos: 34 /---- Seitenumbr uch ---- @ 0\mod_1157028099015_0.docx @ 2855 @  @ 1 
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Klimazonen und Leistungsdaten  

10  ECO-DRAIN 31 

Pos: 35 /Beko Technische D okumentati on/Überschriften/1/Kli mazonen und Leistungsdaten @ 0\mod_1183638385480_6.docx @ 5581 @ 1 @ 1 
 

8 Klimazonen und Leistungsdaten 
Pos: 36 /Beko Technische D okumentati on/Kli mazonen/Kli mazonen BM @ 0\mod_1184573462796_6.docx @ 6178 @  @ 1 
 

 

 

 

Klimazone 
Max. 

Kompressorleistung 

m³/min. 

Max. 
Trocknerleistung 

m³/min. 

Max.  
Filterleistung 

m³/min. 

grün 6,0 12,0 60,0 

blau 5,0 10,0 50,0 

rot 3,5 7,0 35,0 

Die angegebenen Leistungsdaten beziehen sich auf gemäßigtes Klima mit Gültigkeit für Europa,  
weite Teile Süd-Ost-Asiens, Nord- und Südafrika, Teile Nord- und Südamerikas (Klimazone: blau). 
Für trockenes und/oder kühles Klima (Klimazone: grün) gilt folgender Faktor:  
Leistung in Klimazone „blau“ ca. x 1,2. 

Für warmes und/oder feuchtes Klima (Tropen; Klimazone: rot) gilt folgender Faktor:  
Leistung in Klimazone „blau“ ca. x 0,7. 
Pos: 37 /---- Seitenumbr uch ---- @ 0\mod_1157028099015_0.docx @ 2855 @  @ 1 
   

8 Anhang
8.1 Betriebsanleitung Kondensatableiter ECO-DRAIN 31

902434 10 D
Betriebsanleitung Druckluftfilter
KAESER FILTER 47



 Funktion 

ECO-DRAIN 31  11 

Pos: 38 /Beko Technische D okumentati on/Überschriften/1/Funkti on @ 0\mod_1183637775808_6.docx @ 5401 @ 1 @ 1 
 

9 Funktion 
Pos: 39 /Beko Technische D okumentati on/Funkti on/BEKOMAT/BM  Ablei tfunktion @ 0\mod_1183618031702_6.docx @ 4030 @  @ 1 
 
 

 

Das Kondensat strömt über die Zulaufleitung (1)  
in den ECO-DRAIN 31 und sammelt sich im  
Gehäuse (2). 

Ein kapazitiv arbeitender Sensor (3) erfasst 
permanent den Füllstand und gibt ein Signal  
an die elektronische Steuerung, sobald sich  
der Behälter gefüllt hat. 

 

 

 

 

Das Vorsteuerventil (4) wird betätigt  
und die Membrane (5) öffnet zur 
Kondensatausschleusung die Ablaufleitung (6).  

Ist der ECO-DRAIN 31 geleert, wird die Ablaufleitung 
rechtzeitig wieder dicht verschlossen, bevor unnötige 
Druckluftverluste entstehen können. 

 

 
Pos: 40 /Beko Technische D okumentati on/Funkti on/BEKOMAT/BM  32U/33U LED-Taster-Funkti on @ 4\mod_1354691493582_6.docx @ 29039 @  @ 1 
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6
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Funktion  

12  ECO-DRAIN 31 

 Beim ECO-DRAIN 31 zeigen zwei LED’s die 
einzelnen Betriebszustände an. 

 

Beim Anlegen der Versorgungsspannung führt  
der ECO-DRAIN 31 einen Selbsttest durch. 

Beide LED´s sind für ca. 1 Sekunde an, danach  
geht das Gerät in den Zustand "Betriebsbereit" 

 

Betriebsbereit, Spannung liegt an. 

 

Ist der Kondensatablauf gestört, startet ein 
Alarmmodus, der durch Blinken der roten  
Alarm-LED angezeigt wird. 

Störung /Alarm 

 

Test der Ventilfunktion (manuelle Entwässerung): 
Taster ca. 2 s betätigen. 

Test der Alarmfunktion (s.u.):  
Taster mind. 1 min betätigen. 
Nicht für Dauerentwässerung nutzen. 

Pos: 41 /Beko Technische D okumentati on/Funkti on/BEKOMAT/BM- Alar mmodus ( Vario)  @ 0\mod_1185868844875_6.docx @ 6868 @  @ 1 
 
 

Schaltfolge des Ventils im Alarmmodus 

Alarmmodus: 

Ist der ECO-DRAIN nach 1 min nicht geleert,  
wird eine Störmeldung ausgelöst: 

• Die Alarm-LED blinkt. 

• Das Alarmrelais schaltet um  
(das Signal ist potenzialfrei abgreifbar). 

• Das Ventil öffnet alle 4 min für 7,5 s. 

• Ist die Störung behoben, schaltet der ECO-DRAIN 
automatisch in den Normalmodus zurück. 

Mögliche Störungsursachen sind z.B.: 

• Fehler in der Installation 

• Unterschreiten des Minimaldruckes 

• zu hoher Kondensatanfall (Überlast) 

• verstopfte/gesperrte Ablaufleitung 

• extreme Schmutzpartikelmenge 

• eingefrorene Rohrleitungen 

 

Alarmmeldung über potenzialfreien Kontakt 

 
Pos: 42 /Beko Technische D okumentati on/Funkti on/BEKOMAT/BM  31U/32U/33U+ Vario (EC O-DRAIN) Abl.-Wartgsmeldg. i nakt. /akti v (nicht 32U FM K+IF) Wartgsinter vall. @ 7\mod_1395151611226_6.docx @ 39162 @  @ 1 
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 Funktion 

ECO-DRAIN 31  13 

 

 

Der ECO-DRAIN 31  verfügt über die Möglichkeit  
der Anzeige einer Wartungsmeldung für eine 
auszuführende Wartung. 

Im Auslieferungszustand des ECO-DRAIN 31  ist 
diese inaktiv und es wird keine Wartungsmeldung 
angezeigt. 

Falls diese „aktiv“ ist, erscheint sie nach 2 x 8.760 
Betriebsstunden oder 1 Million Schaltzyklen. 

 

Der Status, ob die Wartungsmeldung „aktiv“ oder 
„inaktiv“ ist, kann wie folgt geprüft werden: 

 

1. Die Steuereinheit wird unter Spannung 
abgenommen. 

”inaktiv” bei Test-Taster betätigen < 5 s 

 
 

”aktiv” bei Test-Taster betätigen < 5 s 

 

2. Test-Taster < 5 s betätigen 
 
 Falls dabei die grüne LED „Power“  
nicht leuchtet, ist der Status „inaktiv“. 
 
 Falls die grüne LED „Power“ sehr  
hell leuchtet, ist der Status „aktiv“. 

 

Der Status „aktiv“ oder „inaktiv“ kann wie folgt 
geändert werden und damit die Wartungsmeldung 
aktiviert oder deaktiviert werden: 

 

1. Die Steuereinheit wird unter Spannung 
abgenommen. 

2

1

2

1
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Funktion  

14  ECO-DRAIN 31 

”inaktiv” bei Test-Taster betätigen > 10 s 

 
 

”aktiv” bei Test-Taster betätigen > 10 s 

 

2. Test-Taster > 10 s betätigen 
 
 Jetzt ist der Status invertiert, also  
von „aktiv“ nach „inaktiv“ oder umgekehrt. 

 
 Falls dabei die grüne LED „Power“  
nicht leuchtet, ist der Status „inaktiv“. 
 
 Falls die grüne LED „Power“ sehr  
hell leuchtet, ist der Status „aktiv“. 

Wartungsmeldung 

 

Im Status „aktiv“ zeigt sich die Wartungsmeldung  
durch Blinken der Betriebsspannungs-LED „Power“. 

 

Bei Stromausfall oder abgeschalteter  
Energieversorgung bleibt der Status  
des Timers erhalten. 

 Die Tätigkeiten der Wartung sind im Kapitel  
„Kontrolle und Wartung“ beschrieben. 

Reset durch Test-Taster betätigen 5 … 9 s 

 

Vor dem Tausch der Service-Unit ist ein Reset 
durchzuführen.  

Die Steuereinheit ist durch Betätigen des Rasthakens 
zu lösen.  

Im abgenommenen Zustand ist der TEST-Taster 
mindestens 5 s jedoch längstens 9 s zu betätigen.  

Während des Test-Tasterbetätigens  
blinkt die grüne LED „Power“. 

Falls das Blinken aufhört, wurde die maximale 
Betätigungszeit überschritten und damit der Status 
„aktiv/inaktiv“ invertiert. 

Dann kann durch erneutes Betätigen des Test-Tasters 
(> 10 s) der Status wieder invertiert werden. 

 
Pos: 43 /---- Seitenumbr uch ---- @ 0\mod_1157028099015_0.docx @ 2855 @  @ 1 
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Pos: 44 /Beko Technische D okumentati on/Überschriften/1/Ins tall ati on @ 0\mod_1183637835418_6.docx @ 5419 @ 1 @ 1 
 

10 Installation 
Pos: 45 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Gefahr Druckl uf t @ 0\mod_1184148143854_6.docx @ 5776 @  @ 1 
 

 

Gefahr! 

Druckluft! 

Durch Kontakt mit schnell oder schlagartig entweichender Druckluft oder  
durch berstende und/oder nicht gesicherte Anlagenteile besteht Gefahr  
schwerer Verletzungen oder Tod. 

 
Pos: 46 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Maßnahmen Druckluft BM @ 0\mod_1184148284291_6.docx @ 5812 @  @ 1 
 

Maßnahmen: 

• Max. Betriebsdruck nicht überschreiten (siehe Typenschild).  

• Wartungsarbeiten nur im drucklosen Zustand durchführen. 

• Nur druckfestes Installationsmaterial verwenden. 

• Zulaufleitung fest verrohren. Ablaufleitung: kurzer, fixierter Druckschlauch an druckfestem Rohr.  

• Verhindern Sie, dass Personen oder Gegenstände von Kondensat oder entweichender Druckluft 
getroffen werden können. 

 
Pos: 47 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Vorsicht Fehlfunktion @ 0\mod_1214378096290_6.docx @ 9359 @  @ 1 
 

 

Vorsicht! 

Fehlfunktionen in der Anwendung! 

Durch fehlerhafte Installation und mangelhafte Wartung kann es zu Fehlfunktionen am 
ECO-DRAIN kommen.  

Nicht abgeleitetes Kondensat kann zu Schäden an Anlagen und in Fertigungsprozessen 
führen. 

 
Pos: 48 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Maßnahmen Fehl funkti onen BM @ 0\mod_1214378434025_6.docx @ 9378 @  @ 1 
r 

Maßnahmen: 

• Eine funktionssichere Kondensatableitung optimiert direkt die Druckluftqualität. 

• Zur Vermeidung von Schäden und Ausfällen bitte unbedingt beachten: 

• genaues Einhalten der bestimmungsgemäßen Verwendung und der Betriebsparameter  
des ECO-DRAIN im Zusammenhang mit dem Einsatzfall  
(siehe dazu Kapitel „Bestimmungsgemäße Verwendung“) 

• genaues Einhalten der Installations- und Betriebshinweise in dieser Anleitung 
• regelmäßige Wartung und Kontrolle des ECO-DRAIN nach den Hinweisen in dieser 

Betriebsanleitung 

 
Pos: 49 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Hinweis Vorschrif ten Wer kzeug R einigung Kondensat Entsorgung @ 0\mod_1233239666823_6.docx @ 13339 @  @ 1 
 

 

Hinweis: 

Beachten Sie unbedingt alle aufgeführten Gefahren- und Warnhinweise.  

Beachten Sie auch alle Vorschriften und Hinweise des Arbeits- und Brandschutzes am jeweiligen 
Installationsort. 

Verwenden Sie grundsätzlich nur geeignetes und passendes Werkzeug und Material  
in ordnungsgemäßem Zustand. 

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel und ungeeignete Geräte, wie Hochdruckreiniger. 

Beachten Sie, dass Kondensate aggressive und gesundheitsschädigende Bestandteile enthalten können. 
Deshalb sollte ein Hautkontakt vermieden werden.  

Kondensat ist ein entsorgungspflichtiger Abfall, welcher in geeigneten Behältern aufgefangen, entsorgt  
oder aufbereitet werden muss. 

 
Pos: 50 /Beko Technische D okumentati on/Installati on/BEKOMAT/BM  31/32/33+U+AU  (nicht Vario) Installationshinweise @ 0\mod_1184161640511_6.docx @ 5874 @  @ 1 
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Installation  

16  ECO-DRAIN 31 

Installationshinweise: 

 

• Nur die dargestellte Einbaulage des ECO-DRAIN 
(3) ist zulässig. Niemals liegend oder in anderer 
Schräglage montieren. 

• Zulaufrohr (1) und Kugelventil (2) mind. G½. 

• Kein Filter oder Sieb im Zulauf. 

• Gefälle im Zulauf >1%. 

• Nur Kugelventile (2) verwenden. 

• Betriebsdruck: min. 0,8/1,2 bar (12/17 psig),  
max. 16 bar (230 psig). Siehe Typenschild. 

• Kurzer, fixierter Druckschlauch (4)  
an druckfestem Rohr. 

• Pro Meter Steigung in der Ablaufleitung (5)  
erhöht sich der erforderliche Mindestdruck  
um 0,1 bar (1,4 psi). 

• Ablaufleitung (5) max. 5 m (16,4ft) steigend. 

• Sammelleitung (6) mind. ½" mit 1% Gefälle 
verlegen. 

• Ablaufleitung (5) von oben in Sammelleitung (6) 
führen. 

• Vor Inbetriebnahme immer Dichtheitsprüfung 
durchführen und korrektes Einrasten der 
Steuereinheit kontrollieren. 

  

1 2 3 4 5 6
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ECO-DRAIN 31  17 

falsch                               richtig  

 

 

Druckdifferenzen!  

Jede Kondensatanfallstelle muss separat entwässert 
werden. 

 

 

 

Kontinuierliches Gefälle!  

Bei Verrohrung der Zulaufleitung kein Wassersack.  

 

 

 

Prallfläche!  

Soll aus der Leitung direkt entwässert werden,  
ist eine Umlenkung des Luftstromes sinnvoll. 

 

 

 

Entlüftung!  

Bei nicht ausreichendem Gefälle im Zulauf  
oder bei anderen Zulaufproblemen, muss  
eine Luftausgleichsleitung verlegt werden. 
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Elektrische Installation  

18  ECO-DRAIN 31 

Pos: 52 /Beko Technische D okumentati on/Überschriften/1/Elektrische Install ati on @ 0\mod_1183638507355_6.docx @ 5617 @ 1 @ 1 
 

11 Elektrische Installation 
Pos: 53 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Gefahr Netzspannung 1 s/w @ 0\mod_1184148186948_6.docx @ 5794 @  @ 1 
 

 

Gefahr! 

Netzspannung! 

Durch Kontakt mit Netzspannung führenden nichtisolierten Teilen besteht Gefahr  
eines elektrischen Schlages mit Verletzung und Tod. 

 
Pos: 54 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Maßnahmen N etzspannung BM 31U/32U/33U  @ 7\mod_1390467197804_6.docx @ 38042 @  @ 1 
 

Maßnahmen: 

• Bei elektrischer Installation alle geltenden Vorschriften einhalten (z.B. VDE 0100 / IEC 60364). 

• Wartungs- und Installationsarbeiten bei geöffneter Steuereinheit nur im spannungsfreien 
Zustand durchführen. 

• Die abgenommene Steuereinheit hat keinen IP-Schutzgrad.  

• Alle elektrischen Arbeiten dürfen nur von befugtem Fachpersonal durchgeführt werden. 

 
Pos: 55 /Beko Technische D okumentati on/Installati on/BEKOMAT/El ektrInstallation Hi nweise BM32U/33U allg. @ 4\mod_1357728884079_6.docx @ 29513 @  @ 1 
 

 

 

Hinweis: 

Stromversorgungsanschluss: 

1. Zulässige Netzspannung auf Typenschild  
ablesen und unbedingt einhalten. 

2. Für die Versorgungsspannung muss  
in der Nähe eine sicher zugängliche 
Trennvorrichtung vorgesehen werden  
(z.B. Netzstecker oder Schalter), der  
alle stromführenden Leiter trennt. 

3. Bei Versorgung mit einer Kleinspannung  
(< 50 VAC / < 75 VDC)  
nur eine Funktionskleinspannung  
mit sicherer Trennung verwenden. 

4. Installationsarbeiten gemäß 
VDE 0100 / IEC 60364 ausführen. 

5. Klemmenbelegung beachten. 

6. Nicht unter Spannung installieren. 

7. Schrauben (1) lösen und Haubenoberteil (2) 
abnehmen. 

8. Kabelverschraubung (3) lösen, Dichtstopfen 
entfernen (wenn vorhanden) und Kabel (4)  
für Spannungsversorgung durchführen. 

9. Kabel (4) an Klemmen X1 (1.1, 1.2) (5) 
anschließen. 

10. Die Kabel wie dargestellt verlegen (siehe  
auch Klemmenbelegung im folgenden Text). 

11. Kabelverschraubung (3) leicht dichtend anziehen. 

12. Haubenoberteil (2) aufsetzen und Schrauben (1) 
handfest anziehen. 

 X1.2   X1.1
 N/-     L/+

X2.3   X2.2   X2.1

X3.1   X3.2

 NC     CO     NO

 IN1   GND

1

2

3

5

4
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 Elektrische Installation 

ECO-DRAIN 31  19 

Anschluss des potenzialfreien Kontaktes und des 
externen Test: 

1. Auswahl des passenden Kabels. 

2. Anschluss erfolgt an X2 und X3,  
wie nebenstehend dargestellt. 

3. Die Installationsschritte sind analog  
zum Stromversorgungsanschluss. 

4. Führt der potenzialfreie Kontakt 
berührungsgefährliche Spannungen,  
so ist auch hierfür eine Trennvorrichtung,  
wie oben beschrieben, vorzusehen. 

5. Bei der Verwendung der potenzialfreien Kontakte 
und des Anschlusses externer Test ist auf 
ausreichenden Abstand bzw. geeignete Isolation 
nach EN 60664-1 gegenüber den weiteren Teilen 
der Baugruppe zu achten. 

6. Bei Verwendung einer mehradrigen, 
gemeinsamen Leitung für den Anschluss  
des potenzialfreien Kontaktes und  
des externen Tests muss diese Leitung  
hinsichtlich ihrer Bemessungsdaten für die 
höchste vorkommende Spannung und den 
vorgesehenen Temperaturbereich geeignet sein. 
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20  ECO-DRAIN 31 

Pos: 56 /Beko Technische D okumentati on/Installati on/BEKOMAT/Kl emmenbel egung BM 32U/33U  @ 4\mod_1354692952721_6.docx @ 29107 @  @ 1 
 

Klemmenbelegung Netzspannung (Betriebsspannung) 

X 1 X 2 X 3  Spannungsversorgung 

• X 1.1  L/+ 

• X 1.2  N/- 

 

L = Außenleiter 

N = Neutralleiter 
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Klemmenbelegung Kleinspannung (Betriebsspannung) 

X 1 X 2 X 3  Spannungsversorgung 

• X 1.1  L/+ 

• X 1.2  N/- 
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Klemmenbelegung des potenzialfreien Kontaktes und des externen Testes 

X 1 X 2 X 3  Störmeldung / potenzialfreier Kontakt: 

• X 2.1 n.o. 

• X 2.2 com. 

• X 2.3 n.c. 

n.c. - com. geschlossen bei Störung oder Spannungsausfall 
(Ruhestrom-Prinzip) 

n.o. - com. geschlossen bei Normalbetrieb 
Die Kontakte X2.1 - 2.3 sind potenzialfrei. 

Externer Test / Fernsteuerung: 

• X 3.1 externer Test (IN1) 

• X 3.2 GND 

Kontakte verbunden = Test aktiv = Ableiten 

Kontakte offen = Test inaktiv 

Die Kontakte X 3.1 -3.2 sind nicht potenzialfrei. 
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 Elektrische Installation 

ECO-DRAIN 31  21 

 

Hinweis: 

Bei Versorgung mit einer Kleinspannung (< 50 VAC / < 75 VDC) nur eine Funktionskleinspannung mit 
sicherer Trennung verwenden. 

Die Kabelverschraubung leicht dichtend anziehen. 

 
Pos: 57 /Beko Technische D okumentati on/Installati on/BEKOMAT/E- Schema @ 0\mod_1233758178163_6.docx @ 13496 @  @ 1 
 

 
 

Elektroschema  
 
Pos: 58 /---- Seitenumbr uch ---- @ 0\mod_1157028099015_0.docx @ 2855 @  @ 1 
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Kontrolle und Wartung  

22  ECO-DRAIN 31 

Pos: 59 /Beko Technische D okumentati on/Überschriften/1/Kontr olle und Wartung @ 0\mod_1183637885371_6.docx @ 5437 @ 1 @ 1 
 

12 Kontrolle und Wartung 
Pos: 60 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Gefahr Druckl uf t @ 0\mod_1184148143854_6.docx @ 5776 @  @ 1 
 

 

Gefahr! 

Druckluft! 

Durch Kontakt mit schnell oder schlagartig entweichender Druckluft oder  
durch berstende und/oder nicht gesicherte Anlagenteile besteht Gefahr  
schwerer Verletzungen oder Tod. 

 
Pos: 61 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Maßnahmen Druckluft BM @ 0\mod_1184148284291_6.docx @ 5812 @  @ 1 
 

Maßnahmen: 

• Max. Betriebsdruck nicht überschreiten (siehe Typenschild).  

• Wartungsarbeiten nur im drucklosen Zustand durchführen. 

• Nur druckfestes Installationsmaterial verwenden. 

• Zulaufleitung fest verrohren. Ablaufleitung: kurzer, fixierter Druckschlauch an druckfestem Rohr.  

• Verhindern Sie, dass Personen oder Gegenstände von Kondensat oder entweichender Druckluft 
getroffen werden können. 

 
Pos: 62 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Gefahr Netzspannung 1 s/w @ 0\mod_1184148186948_6.docx @ 5794 @  @ 1 
 

 

Gefahr! 

Netzspannung! 

Durch Kontakt mit Netzspannung führenden nichtisolierten Teilen besteht Gefahr  
eines elektrischen Schlages mit Verletzung und Tod. 

 
Pos: 63 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Maßnahmen N etzspannung BM 31U/32U/33U  @ 7\mod_1390467197804_6.docx @ 38042 @  @ 1 
 

Maßnahmen: 

• Bei elektrischer Installation alle geltenden Vorschriften einhalten (z.B. VDE 0100 / IEC 60364). 

• Wartungs- und Installationsarbeiten bei geöffneter Steuereinheit nur im spannungsfreien 
Zustand durchführen. 

• Die abgenommene Steuereinheit hat keinen IP-Schutzgrad.  

• Alle elektrischen Arbeiten dürfen nur von befugtem Fachpersonal durchgeführt werden. 

 
Pos: 64 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Vorsicht Fehlfunktion @ 0\mod_1214378096290_6.docx @ 9359 @  @ 1 
 

 

Vorsicht! 

Fehlfunktionen in der Anwendung! 

Durch fehlerhafte Installation und mangelhafte Wartung kann es zu Fehlfunktionen am 
ECO-DRAIN kommen.  

Nicht abgeleitetes Kondensat kann zu Schäden an Anlagen und in Fertigungsprozessen 
führen. 

 
Pos: 65 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Maßnahmen Fehl funkti onen BM @ 0\mod_1214378434025_6.docx @ 9378 @  @ 1 
r 

Maßnahmen: 

• Eine funktionssichere Kondensatableitung optimiert direkt die Druckluftqualität. 

• Zur Vermeidung von Schäden und Ausfällen bitte unbedingt beachten: 

• genaues Einhalten der bestimmungsgemäßen Verwendung und der Betriebsparameter  
des ECO-DRAIN im Zusammenhang mit dem Einsatzfall  
(siehe dazu Kapitel „Bestimmungsgemäße Verwendung“) 

• genaues Einhalten der Installations- und Betriebshinweise in dieser Anleitung 
• regelmäßige Wartung und Kontrolle des ECO-DRAIN nach den Hinweisen in dieser 

Betriebsanleitung 

 
Pos: 66 /---- Seitenumbr uch ---- @ 0\mod_1157028099015_0.docx @ 2855 @  @ 1 
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 Kontrolle und Wartung 
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Pos: 67 /Beko Technische D okumentati on/Sicher hei t/Hinweis Vorschrif ten Wer kzeug R einigung Kondensat Entsorgung @ 0\mod_1233239666823_6.docx @ 13339 @  @ 1 
 

 

Hinweis: 

Beachten Sie unbedingt alle aufgeführten Gefahren- und Warnhinweise.  

Beachten Sie auch alle Vorschriften und Hinweise des Arbeits- und Brandschutzes am jeweiligen 
Installationsort. 

Verwenden Sie grundsätzlich nur geeignetes und passendes Werkzeug und Material  
in ordnungsgemäßem Zustand. 

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel und ungeeignete Geräte, wie Hochdruckreiniger. 

Beachten Sie, dass Kondensate aggressive und gesundheitsschädigende Bestandteile enthalten können. 
Deshalb sollte ein Hautkontakt vermieden werden.  

Kondensat ist ein entsorgungspflichtiger Abfall, welcher in geeigneten Behältern aufgefangen, entsorgt  
oder aufbereitet werden muss. 

 
Pos: 68 /Beko Technische D okumentati on/Wartung/BEKOM AT/Wartung BM 31U /32U ( ECO-DRAIN 30/31) (nicht IF) s tand-alone 2x8760h @ 8\mod_1396860465209_6.docx @ 39812 @  @ 1 
 

 

Wartungs-Empfehlung: 

Der ECO-DRAIN 31  verfügt über die Möglichkeit  
der Anzeige einer Wartungsmeldung für eine 
auszuführende Wartung. 

Im Auslieferungszustand des ECO-DRAIN 31  ist 
diese inaktiv und es wird keine Wartungsmeldung 
angezeigt. 

Falls diese „aktiv“ ist erscheint sie nach  
2 x 8.760 Betriebsstunden oder 1 Million Schaltzyklen.  
Danach oder spätestens nach zwei Jahren  
(2 x 8760 Betriebsstunden) muss die Service-Unit (5) 
ausgetauscht werden. 

 

1. Vor dem Tausch der Service-Unit ist  
ein Reset durchzuführen.  
Die Steuereinheit ist durch Betätigen  
des Rasthakens zu lösen.   
Im abgenommenen Zustand ist der TEST-Taster 
mindestens 5 s jedoch längstens 9 s zu betätigen.  
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Kontrolle und Wartung  

24  ECO-DRAIN 31 

 

2. Steuereinheit (1) durch Drücken  
des Rasthakens (2) abnehmen 

3. ECO-DRAIN 31 vom Ablauf (3) lösen 

4. Design-Schale (4) (wenn vorhanden)  
mittels Schraubendreher (10) entfernen 

5. Service-Unit (5) von Verrohrung am Zulauf 
abbauen durch Lösen der Überwurfmutter  

6. oder Schrauben (6) von Winkeltülle (7) entfernen 

 

7. oder Schrauben (8) am Zwischenadapter (9)  
lösen und diesen nach unten von der  
Service-Unit abziehen 

8. Kontrollieren, ob neue Service-Unit (5) zur 
Steuereinheit (1) passt (Typbezeichnung  
und Farbe des Rasthakens (2)) 

 9. Montage der neuen Service-Unit (5)  
in umgekehrter Reihenfolge. 

1

2
3

45

6

7 8 9 10

11

max

8 9
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 Kontrolle und Wartung 

ECO-DRAIN 31  25 

 

Montage Steuereinheit auf Service-Unit: 

1. Kontrollieren, ob Service-Unit (5) zur  
Steuereinheit (1) passt (Typbezeichnung  
und Farbe des Rasthakens) 

2. Kontrollieren ob Dichtmatte (11) und  
Kontaktfedern (13) sauber, trocken  
und frei von Fremdkörpern sind. 

3. Sensor (12) in Fühlerrohrplatte (14) einführen. 

4. Haken (15) der Steuereinheit (1)  
in Fühlerrohrplatte (14) einhängen. 

5. Steuereinheit (1) gegen Service-Unit (5)  
drücken und einrasten 

 

Inbetriebnahme nach Wartung: 

Vor Inbetriebnahme immer durchführen: 

• Dichtheitsprüfung der Anschlussverschraubung 

• Kontrolle der elektrischen Anschlüsse 

• Kontrolle der korrekten Einrastung der 
Steuereinheit 
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Fehlersuche und Fehlerbehebung  

26  ECO-DRAIN 31 
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13 Fehlersuche und Fehlerbehebung 
Pos: 71 /Beko Technische D okumentati on/Fehlersuche/BEKOMAT/Fehl ersuche BM  32U/32UV/32U FM(K) /33U/33U V @ 4\mod_1357742330741_6.docx @ 29649 @  @ 1 
 

Fehlerbild Mögliche Ursachen Maßnahmen 

 

Keine LED leuchtet 
 

Spannungsversorgung fehlerhaft 

Platine defekt 

 

Spannung auf Typenschild überprüfen 

Anschlüsse und Betriebsspannung 
überprüfen 

Platinen auf mögliche Beschädigungen 
überprüfen 

 
Alle LEDs leuchten 

permanent 

Fehler beim Programmstart 

Platine defekt 

Gerät von der Betriebsspannung 
trennen und nach > 5 s erneut 
zuschalten. 

Platinen auf mögliche Beschädigungen 
überprüfen 

 

Test-Taster betätigt, 
aber keine  

Kondensatableitung 
 

Zu- und/oder Ablaufleitung 
abgesperrt oder verstopft 

Verschleiß 

Platine defekt 

Service-Unit defekt 

Mindestdruck unterschritten 

Maximaldruck überschritten 

Zu- und Ablaufleitung kontrollieren 

Prüfen, ob Ventil hörbar öffnet  
(Test-Taster mehrmals > 2 s betätigen) 

Platine auf mögliche Beschädigungen 
überprüfen 

Betriebsdruck überprüfen 

 

Kondensatableitung 
nur wenn Test-Taster 

betätigt 
 

Zulaufleitung ohne ausreichendes 
Gefälle 

Querschnitt zu gering 

Zu hoher Kondensatanfall 
(Schwall) 

Service-Unit sehr stark 
verschmutzt 

Zulaufleitung mit Gefälle verlegen 

Service-Unit austauschen 

 

Gerät bläst  
permanent ab 

 

Service-Unit defekt oder 
verschmutzt 

Service-Unit austauschen 
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 Ersatzteilgrafik 

ECO-DRAIN 31  27 
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14 Ersatzteilgrafik 
Pos: 74 /Beko Technische D okumentati on/Bauteil e und Komponenten/BEKOMAT/Bauteil e EC O-DRAIN 30- 31 (BM31U- 32U) s tand-al one KAESER Versi on @ 14\mod_1518611320932_0.docx @ 109563 @  @ 1 
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15 Ersatzteillegende  
Pos: 77 /Beko Technische D okumentati on/Ersatzteile Verbr auchsmaterialien Zubehör/BEKOMAT/Ersatz teil e ECO-DR AIN 31 (BM 32U) - KAESER Versi on @ 14\mod_1518604792922_6.docx @ 109493 @  @ 1 

 

 
Legende 

 

 Kondensatableiter SEL-3875_01 D 

Pos. Nr.  Benennung Option 

6307 Schlauchanschluss  

6515 Kondensatzulaufadapter X 

9020 Isolierschale X 

9022 Verkleidungsschale X 

9602 Service-Unit Kondensatableiter  

9603 Dichtungssatz Kondensatableiter  
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Konformitätserklärung  

28  ECO-DRAIN 31 

Pos: 79 /Beko Technische D okumentati on/Überschriften/1/Konfor mitätser klär ung @ 0\mod_1210752269256_6.docx @ 8059 @ 1 @ 1 
 

16 Konformitätserklärung 
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Ablaufleitung 11 

Abmessungen 9 

Alarmmodus 13 

Ausschluß eines Einsatzgebietes 6 
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B 

Beide LEDs leuchten permanent 27 

Bestimmungsgemäße Verwendung 6 

bläst ab 27 
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Daten 7 

Dichtmatte 26 
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Elektrische Daten 8 

Elektrische Installation 19 

Elektroschema 22 

Ersatzteile 5 
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Fachpersonal 5, 19, 23 

Fehlerbehebung 27 
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Fehlfunktion 27 

Füllstand 11 

Funktion 11 

G 

Gefahr Druckluft 4, 16, 23 

Gefahr Netzspannung 5, 19, 23 

Gefälle 18 
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Hinweise, Sicherheitshinweise 4 

I 

Installation 16 

Installations- und Betriebsanleitung 4 
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keine LED leuchtet 27 
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blau 10 

grün 10 

rot 10 
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Kondensatableitung gestört 27 

Konformitätserklärung 30 

Kontrolle 23 
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Leistungsdaten 10 

Luftausgleichsleitung = Luftpendelleitung 18 
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Maßzeichnung 9 

Membrane 11 

Montage 16 

P 

Piktogramme 4 

Pos. Nr. 29 

Prallfläche 18 

S 

Schutzgrad 5, 19, 23 

Selbsttest 12 

Service-Unit 24 

Sicherheitshinweise 4 

Steuereinheit 25 

Störung 27 

Störungsbeseitigung 27 

Störungsursachen 13 

Symbole 4 

T 

Technische Daten 7 

Trouble shooting 27 

V 

Vorsteuerventil 11 

W 

Wartung 23 

Wartungsarbeiten 4, 16, 23 

Wartungs-Empfehlung 24 

Wassersack 18 

Winkeltülle 25 
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Zulaufleitung 11, 18 

Zwischenadapter 25 
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  ECO-DRAIN 31 

 

Originalanleitung in Deutsch. 

Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten. 

eco-drain_31_manual_de_01-2332_v01. 
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K
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automatisch 18, 22, 30
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